
لہ الرحمن الرحیم بسم ال

لہ تعالیٰ کی وہ آخری آسمانی کتاب ہے ج��و اس کے آخ��ری پیغم��بر حض��رت محم��د مص��طفیٰ  قرآن کریم ال
 خاتم الانبیاء صلى الله عليه وسلم پر بنی نوع انس��ان کی ہ��دایت کیل��ئے ن��ازل ہ��وئی قی��امت ت��ک نہ ت��و حض��ور اک��رم صلى الله عليه وسلم کے
 بعد ک�وئی ن�بی ہوگ�ا اور نہ ہی ک�وئی آس�مانی کت�اب ہ�وگی وحی رس�الت ونب�وت ک�ا سلس�لہ ت�ا قی�ام قی�امت
لہ تع��الیٰ نے اس کی حف��اظت اپ��نے ذمہ  منقطع ہو گیا یہ کتاب ہدایت قیامت ت��ک ب��اقی رہے گی اس ل��ئے ال
 لے لی اور فرمای��ا ”ان��ا نحن نزلن��ا ال��ذکر وان��ا لہ لح��افظون“ کہ یہ نص��یحت بھ��ری کت��اب ہم نے ات��اری ہے اور
لہ تع��الیٰ حس��ب وع��دہ حف��اظت فرم��ا رہے ہیں۔ یہ  قی��امت ت��ک اس کی حف��اظت اپ��نے ذمہ لے لی ہے اور ال
 دنیا کی واحد آسمانی کتاب ہے جو ہر قس�م کی تحری�ف وتغ�یر، کمی بیش�ی س�ے م�برا اور پ�اک ہے جس
 کی حرکات وسکنات اور نقطے تک محفوظ ہیں لاکھوں کروڑوں اس کے حفاظ موجود ہیں کیا مجال
 ج��و ک��وئی زب��ر کی جگہ زی��ر ک��ر دے ی��ا ای��ک نقطہ کم ی��ا زی��ادہ ک��ر دے اس کی حرک��ات وس��کنات بھی
 علیحدہ علیح�دہ تم�ام ش�مار کی ہ�وئی ہیں اور اوپ�ر والے، نیچے والے تم�ام نقطے بھی گ�نے ہ�وئے ہیں دنی�ا

میں اسکی کوئی مثال پیش نہیں کی جاسکتی۔

لہ تع���الیٰ نے ظ���اہری الف���اظ اور ح���روف کی حف���اظت ک���ا انتظ���ام فرمای���ا ہے اس���ی ط���رح اس کے  جس���طرح ال
لہ تعالیٰ نے ارشاد فرمایا ”ان علینا جمعہ وقرآنہ  معانی اور مطالب کی حفاظت کا بھی انتظام فرما دیا ہے ال
 ثم ان��ا علین��ا بی��انہ“ کہ جس ط��رح اس ک��ا جم��ع کرن��ا اور پڑھان��ا ہم��ارا ذمہ ہے اس کے مط��الب و مع��انی ک��ا
 بیان کرنا بھی ہمارے ذمہ ہے۔ ہم آپ ک�و اس کے مط�الب و مع�انی بی�ان ک�ریں گے پھ�ر آپ کے ذمہ ہوگ�ا
 ”لت���بین للن���اس“ کہ آپ لوگ���وں ک���و وہ مع���انی و مط���الب بی���ان ک���ریں حض���ور اک���رم صلى الله عليه وسلم س���ے ص���حابہ ک���رام
لہ علیہم اجمعین نے ق���رآن ک���ریم پڑھ���ا بھی اور س���یکھا بھی پھ���ر ص���حابہ ک���رام س���ے ت���ابعین، تب���ع  رض���وان ال
 ت���ابعین نے نق���ل کی���ا ج���و آج ت���ک بم���ع س���ند محف���وظ ہے۔ ق���رآن ک���ریم کے الف���اظ و ح���روف و حرک���ات
 وسکنات میں تو کوئی اہل ...... اور باطل نظریات والا تحریف نہیں کر سکتا۔ ہاں معانی و مطالب میں



 ملحدین اور زاغین نے اپنی مطلب براری اور اپنے باطل و فاسد نظریات کو ث��ابت ک��رنے کیل��ئے کوشش��یں
 کیں ہیں اور ہ��ر دور میں ک��رتے رہ��تے ہیں لیکن علم��اء رب��انی اہ��ل ح��ق ان باط��ل نظری��ات کی تردی��د ک��ر کے
 اصل معانی سلف صالحین کی سند س��ے واض��ح ک��رتے رہ��تے ہیں جن پ��ر پ��وری امت ک��ا اجم��اع ہے۔ ام��یر
لہ عنہ نے اپ�نے دور ہی میں یہ ہ�دایت فرم�ا دی تھی کہ ”خ�ذوا  المؤمنین حضرت سیدنا عمر فاروق رض�ی ال
 علی الاھ�واء بالس�نن ف�ان الق�رآن ذو وج�وہ“ کہ باط�ل نظری�ات کے حام�ل ملح�دین وزاغین ک�و اح�ادیث اور
 سنن کے ذریعہ قابو کرو کیونکہ قرآن ک�ریم ................. ہے یع�نی اس میں س�ے ک�ئی مع�انی و مط�الب
 نکل سکتے ہیں لیکن صحیح معنی وہ ہوگ�ا ج�و ح�دیث اور س�نت س�ے ث�ابت ہے۔ گذش�تہ زم�انہ میں بھی
 کئی ملحدین نے تراجم میں اپنے باطل نظریات کے مط��ابق تحری��ف کی کوش��ش کی لیکن علم��اء اس��لام
 نے ان کی نش��اندہی ک��ر کے اص��ل مع��انی ک��و واض��ح کی��ا۔ آج کے اس دور میں جھ��وٹی نب��وت ک��ا قادی��انی
 فتنہ پیدا ہوا تو انہوں نے اپنے باطل اور کف��ریہ نظری��ات کے مط��ابق ق��رآنی مع��انی بگ��اڑنے اور تحری��ف ک��رنے
 کی ایک خطرناک سازش کی جس کو عام آدمی سمجھ نہیں سکتا۔ اس وقت ایک سو کے قریب دنی��ا
 کی مختلف زبانوں میں ان کے تحریف شدہ تراجم قرآن موجود ہیں اور پورے زور شور سے وس��یع پیم��انہ
 پ��ر ان ممال��ک میں پھیلا رہے ہیں۔ روس��ی زب��ان میں بھی انہ��وں نے ت��رجمہ کی��ا ہے اور روس س��ے آزاد ہ��ونے
 والی مسلمان ریاستوں میں وہ تحریف شدہ ترجمہ بڑے پیمانہ پر پھیلا دیا گیا ہے اس تمام کام ک��ا خ��رچہ
 صرف ایک آدمی ش�یزان فیک�ٹری کے مال�ک نے برداش�ت کی�ا۔ یہ جب واص�ل جہنم ہ�وا ت�و اس کے م�رنے
 پر قادیانیوں نے اپنے اخبار ”الفض��ل“ میں اس م��ردود کے من��اقب و فض��ائل ش��ائع ک��ئے جس میں انہ��وں نے

لکھا کہ قرآن کریم کا روسی زبان میں ترجمہ



 ک���رنے کی تج���ویز بھی ش���اہ ن���واز ش���یزان فیک���ٹری کے مال���ک نے پیش کی اور اس کی پ���وری اش���اعت ک���ا
  حص��ہ ک��ا موص��ی بھی تھ��ا۔ اب ج��و مس��لمان ش��یزان کی مص��نوعات1/10خ��رچہ بھی برداش��ت کی��ا۔ وہ 

 اچار، م�ربے، ج�ام، چٹنی�اں اور ش�ربت وغ�یرہ اس�تعمال ک�رتے ہیں وہ بھی س�وچ لیں اس ط�رح وہ کف�ر کی
 تبلی��غ و اش��اعت میں حص��ہ دار بن ک��ر اپ��نے ل��ئے جہنم خری��د رہے ہیں۔ مس��لمانوں کیل��ئے ش��یزان کی تم��ام
 مص��نوعات خ��نزیر س��ے زی��ادہ ح��رام اور نقص��ان دہ ہیں کی��ونکہ اس س��ے حض��ور اک��رم صلى الله عليه وسلم کے عقی��دہ ختم
 نب��وت کے خلاف ای��ک ک��ذاب و دج��ال کی نب��وت کی تبلی��غ ہ��وتی ہے اور اس میں وہ مس��لمان حص��ہ دار
 بنت��ا ہے۔ قادی��انیوں نے ختم نب��وت۔ ن��زول مس��یح۔ مع��راج الن��بی صلى الله عليه وسلم۔ معج��زات اور جہ��اد وغ��یرہ کی آی��ات
 میں صریح معنوی تحریف کی ہے جن میں سے صرف ایک بطور مثال کے قارئین حض��رات کے س��امنے

پیش کر رہا ہوں۔

 س���ورۃ بق���رہ کی ابت���دائی آی���ات میں کامی���اب مؤم���نین کی نش���انیاں بی���ان کی گ���ئی ہیں ان میں فرمای���ا کہ وہ
 لوگ جو ایمان لاتے ہیں اس وحی پ�ر ج�و آپ پ�ر ن�ازل کی گ�ئی اور اس وحی پ�ر ج�و آپ س�ے پہلے وحی
 نازل کی گ��ئی ’’م��ا ان��زل الی��ک وم��ا ان��زل من قبل��ک‘‘ ’’اولئ��ک علی ہ��دیً من ربہم واولئ��ک ہم المفلح��ون‘‘
 یعنی وہ تمام مسلمان ج�و ان دو وحی�وں پ�ر ایم�ان لاتے ہیں وہ ہ�دایت ی�افتہ ہیں اور وہ دنی�ا و آخ�رت دون�وں
 جہ��اں میں کامی��اب ہیں۔ اس آیت س��ے واض��ح ہ��و گی��ا حض��ور اک��رم صلى الله عليه وسلم کے بع��د سلس��لہ نب��وت و رس��الت
 ختم ہے۔ اگر سلسلہ نبوت جاری ہوتا جیسا کہ قادیانی کہتے ہیں تو ضرور تھا کہ نبی پر وحی بھی ن��ازل
 ہوتی تو اس نبی اور اس پر نازل شدہ وحی پر بھی نجات کیلئے ایمان لانا ض��روری ہوت��ا۔ ح��الانکہ نج��ات
 ک��ا انحص��ار دو وحی��وں پ��ر ایم��ان لانے پ��ر ہے۔ اب م��رزا قادی��انی ک��ا دع��ویٰ ہے کہ ’’میں ن��بی مرس��ل ہ��وں اور
 مجھ پر وحی ن�ازل ہ�وتی ہے اور ج�و م�یری وحی پ�ر ایم�ان نہیں لات�ا اور م�یری اتب�اع نہیں کرت�ا وہ ک�افر اور
لہ تع���الیٰ نے م���یری وحی ک���و حض���رت ن���وح علیہ الس���لام کی کش���تی کی مانن���د راہ نج���ات  جہنمی ہے۔ ال
 ٹھہرای��ا ہے ج��و حض��رت ن��وح کی کش��تی پ��ر س��وار ہ��وئے وہ نج��ات پ��ا گ��ئے ج��و س��وار نہ ہ��وئے وہ غ��رق ہ��و



 گئے ۔‘‘ اب ہم کہتے ہیں کہ قرآن کریم نے تو دو وحی�وں ک�ا ذک�ر کی�ا کہ ان پ�ر ایم�ان لانے والے کامی�اب
 ہیں۔ تیس��ری وحی ک��ا کہیں ذک��ر نہیں کی��ا۔ ’’م��ا ان��زل من قبل��ک‘‘ ج��و وحی حض��ور اک��رم صلى الله عليه وسلم س��ے پہلے
 ن���ازل ہ���وئی آج وہ اپ���نی اص���لی ش���کل وص���ورت میں موج���ود بھی نہیں اس کی ہمیں ض���رورت بھی نہیں
 لیکن اس کے ب��اوجود اس وحی پ��ر ایم��ان لان��ا نج��ات کیل��ئے ض��روری ہے اگ��ر حض��ور اک��رم صلى الله عليه وسلم کے بع��د
 بھی کسی وحی کا نزول تھا اور اس پر ایمان لانا نجات کیلئے ضروری تھا تو اس تیس��ری وحی ک��ا ق��رآن

  مقام�ات پ�ر ہے اور ’’م�ا31کریم میں ذکر آنا چاہیے تھ�ا۔ ’’م�ا ان�زل من قبل�ک‘‘ ک�ا ذک�ر ت�و ق�رآن ک�ریم میں 
 ان��زل من بع��دک‘‘ پ��ورے ق��رآن میں ای��ک م��رتبہ بھی نہیں آی��ا ۔ ح��الانکہ اگ��ر ’’من قبل��ک‘‘ ک��ا ذک��ر اک��تیس
 دفعہ ہے جس کی ہمیں ض��رورت بھی نہیں ت��و ’’م��ا ان��زل من بع��دک‘‘ جس کی ہمیں بع��د میں ض��رورت

  دفعہ آنا چاہیے تھا حالانکہ پورے قرآن میں کہیں بھی اس ک��ا ذک��ر62پڑنی تھی اس کا ذکر تو ڈبل یعنی 
 نہیں۔ ختم نب��وت کی یہ ای��ک ایس��ی واض��ح اور زبردس��ت دلی��ل تھی کہ قادی��انیوں کے پ��اس اس ک��ا ک��وئی
 جواب نہ بن پڑتا تھ��ا۔ اب م��رزا بش��یر ال��دین محم��ود م��رزا قادی��انی کے ب��ڑے بی��ٹے اور انکے دوس��رے خلیفہ
 نے قرآن کریم کا ترجمہ کیا اور آگے جو ’’وبالآخرۃ‘‘ ک�ا لف�ظ ہے جس ک�ا مع�نی ...... ہے اس ک�ا ت�رجمہ
 کر دیا آخری وحی جو مسیح موعود )مرزا قادیانی( پر نازل ہوئی اب یہ کھلی تحریف ہے۔ ’’آخ��رت‘‘ ک��ا
 مع��نی کس��ی تفس��یر میں لغت کی کس��ی کت��اب میں ’’آخ��ری وحی‘‘ نہیں ہے۔ ’’آخ��رت‘‘ ک��ا لف��ظ م��ونث
 ہے اور ’’وحی‘‘ کا لفظ مذکر ہے۔ لیکن مرزا بشیر الدین محمود نے تیس��ری وحی ایم��ان کیل��ئے ض��روری
 قرار دینے کیلئے یہاں پر آخرت ک��ا مع��نی ’’آخ��ری وحی‘‘ ک��ر دی��ا ق��رآن ک��ریم میں ’’آخ��رت‘‘ ک��ا لف��ظ ای��ک

  م��رتبہ آی��ا ہے اور ہ��ر جگہ پ��ر اس ک��ا مع��نی قی��امت ہے لیکن یہ��اں آ ک��ر مس��یح موع��ود قادی��انی115س��و پن��درہ 
 کی وحی بن گیا اور طرفہ تماشہ ہے کہ خ��ود م��رزا غلام احم��د قادی��انی ج��و جھ��وٹی نب��وت ب��انی اور م��دعی

ہے اس نے یہاں پر ترجمہ ’’آخرت‘‘ کا



 ......... ہی کی���ا ہے۔ کی���ونکہ اس وقت اس کے س���امنے ہم���اری دلی���ل نہ تھی۔ اب ب���اپ ص���احب نے ت���و
 ت��رجمہ قی��امت ک��ا کی��ا ہے اور بیٹ��ا اس کی وحی بن��ا رہ��ا ہے۔ ن��اطقہ س��ر بگریب��اں ہے اس ک��ا کی��ا کہ��یے۔ اب
 جن جن زبانوں میں قادیانیوں نے قرآن کریم کا ترجمہ کیا سب میں یہاں پر آخرت کا مع��نی آخ��ری وحی
 کر دیا ہے۔ ”واؤ“ کا عربی میں ترجمہ ہوت��ا ہے ”اور“ ان دون��و آی��ات کے درمی��ان ”واؤ“ ہے یع��نی ج��و ایم��ان
 لاتے ہیں اس وحی پ���ر ج���و آپ پ���ر ن���ازل کی گ���ئی اور ج���و آپ س���ے پہلے ن���ازل کی گ���ئی یع���نی ان دون���وں
 وحیوں پر ایمان لانے والا کامیاب ہے اب اس دلیل کو توڑنے کیلئے م��رزا بش��یر ال��دین محم��ود نے یہ��اں پ��ر
 ”واؤ“ کا ترجمہ بجائے ”اور“ کرنے کے ”یا“ کی��ا ہے اور تفس��یر ص��غیر کے حاش��یہ پ��ر لکھ��ا ہے کہ یہ��اں پ��ر
 لف���ظ ”واؤ“ ہے اور ”واؤ“ ک���ا مع���نی ”اور“ ہے لیکن میں نے یہ���اں پ���ر ”واؤ“ ک���ا مع���نی ”ی���ا“ کی���ا ہے ت���ا کہ
 مفہ��وم آس��انی س��ے س��مجھ آس��کے اب دیکھیں۔ اس ای��ک لف��ظ میں کت��نی خطرن��اک تحری��ف ہے ۔ ”واؤ“
 یعنی ”اور“ دو چیزوں کو ملانے کیلئے آتا ہے اور ”یا“ دو چیزوں کو جدا کرنے کیلئے آتا ہے اب ہ��ر آدمی
 اس قسم کی تحریف کو نہیں س��مجھ س��کتا لیکن یہ ای��ک خ��اص مقص��د کیل��ئے تحری��ف کی گ��ئی ہے ت��ا
 کہ یہ دلی��ل کہ نج��ات ک��ا م��دار ان دون��وں وحی��وں پ��ر ہے وہ بھی ختم ہ��و ج��ائے کہ ج��و کس��ی ای��ک پ��ر بھی
 ایمان لائے وہ بھی کامیاب ہے تا کہ تیس��ری ک��ا س��وال پی��دا نہ ہ��و یہ ص��رف خطرن��اک تحری��ف معن��وی کی

ایک مثال بطور نمونہ پیش کی ہے اس طرح دیگر مقامات پر بھی خطرناک معنوی تحریف کی ہے۔

 مجھے مدت سے خیال تھا کہ ان کی اس معنوی تحریف اور خیانت ک��و اکٹھ��ا کی��ا ج��ائے اور مس��لمانوں
 ک��و تن��بیہ کی ج��ائے کہ قادی��انی ت��راجم ق��رآن میں ان مقام��ات پ��ر یہ مع��نی کی��ا گی��ا ہے اور اص��ل اور ص��حیح
 مع��نی یہ ہے مولان�ا حکیم محم��د رفی��ق ص��احب ہم��ارے ش��عبہ تخص��ص کے اس��تاذ تھے ان کے ذمہ یہ ک��ام
 لگای��ا انہ��وں ایس��ے پن��درہ مقام��ات کی نش��اندہی کی۔ ض��یاء الح��ق مرح��وم نے اس��لام آب��اد میں ای��ک علم��اء
 کنونشن منعقد کیا جس میں تمام مکاتب فکر کے جید علماء کو مدعو کیا گیا۔ بندہ بھی اس کنونشن
 میں شریک تھا۔ چن��انچہ میں نے م��رزا بش��یر ال��دین محم��ود قادی��انی کے ت��رجمہ کے وہ چن��د مقام��ات ای��ک



 ص��فحہ پ��ر نق��ل ک��ر کے اس ک��ا ت��رجمہ اور بالمقاب��ل ص��حیح ت��رجمہ ک��ر کے تفص��یل س��ے پیش کی��ا ن��یز م��رزا
 بشیر الدین محمود ک��ا مح��رف ش��دہ ت��رجمہ ق��رآن ک��ا ای��ک نس��خہ ض��یاء الح��ق ک��و پیش کی��ا کہ یہ پاکس��تان
 اور آپ کی حکومت میں چھپ رہا ہے جس پ��ر وزارت م��ذہبی ام��ور ک��ا س��رٹیفکیٹ بھی چھپ��ا ہ��وا ہے اس
 س��ے گم��راہی پھی��ل رہی ہے اس کے آپ ذمہ دار ہیں لہ��ذا اس��کی اش��اعت پ��ر پابن��دی لگ��ائیں۔ ض��یاء الح��ق
 مرح����وم نے چن����د م����اہ میں مزی����د تف����تیش کے بع����د اس کے ض����بطی کے آرڈر ج����اری ک����ر دیے اور اس کی

لہ تعالیٰ ضیاء الحق مرحوم کو جزائے خیر عطا فرمائے۔ آمین۔ اشاعت ممنوع قرار دے دی گئی۔ ال

 اس کے بع��د میں نے م��رزا بش��یر ال��دین محم��ود کی تفس��یر ص��غیر میں موج��ود تحری��ف کی نش��اندہی کی
 چنانچہ اس کی اشاعت و طباعت پر بھی پابندی لگا دی گئی۔ پھر مولوی شیر علی قادیانی کا انگریزی
 ترجمہ اور غلام فرید قادیانی ک��ا انگری��زی ت��رجمہ و تفس��یر ض��یاء الح��ق مرح��وم کے س��امنے پیش کی��ا اور ان
 میں موج��ود قادی��انیوں کی تح��اریف کی وض��احت کی۔ جن��اب ص��در مرح��وم نے اس پ��ر پابن��دی لگ��ا دی
 لیکن قاب��ل غ��ور پہل��و یہ ہے کہ یہ پابن��دیاں ص��رف پاکس��تان میں ہیں جبکہ قادی��انی ک��ئی دوس��رے ممال��ک
 سے یہ محرف ت�راجم اور تفاس�یر ش�ائع ک�ر کے وس�یع پیم�انے پ�ر مفت تقس�یم ک�ر رہے ہیں۔ ادارہ دع�وت و
 ارشاد، چنیوٹ میں درجہ تخصص فی رد القادیانیت کے استاذ مولانا مشتاق احمد صاحب نہایت ذوق
 و ش��وق س��ے قادی��انیت پ��ر تحقی��ق و تص��نیف ک��ا سلس��لہ ج��اری رکھے ہ��وئے ہیں اور ک��ئی ای��ک کتب بھی
 تصنیف کر چکے ہیں کے ذمہ یہ عظیم کام لگایا انہوں نے ک��افی عرص��ہ محنت و مش��قت س��ے قادی��انیوں
 کے ان تراجم کا نئے سرے س��ے مط��العہ ک��ر کے ان میں موج��ود معن��وی تح��اریف ک��و ن��وٹ کی��ا۔ ہ��و س��کتا
 ہے کہ کوئی مقام رہ بھی گیا ہ��و لیکن یہ ای��ک ابت��دائی کوش��ش ہے اگ��ر مزی��د کچھ مقام��ات ملے ی��ا کس��ی

صاحب کے علم میں ہوں تو ان



 س��ے گ��ذارش ہے کہ اس کی نش��اندہی فرم��اویں ت��ا کہ آئن��دہ ایڈیش��ن میں اس��ے بھی ش��امل ک��ر لی��ا ج��ائے ۔
 ابھی ہم اردو ترجمہ میں تحری��ف کی نش��اندہی ک��ر رہے ہیں ۔ رابطہ ع��الم اس��لامی وال��وں س��ے گفتگ��و چ��ل
 رہی ہے کہ اس کت����اب ک����ا تم����ام زب����انوں )جن میں قادی����انیوں کے مح����رف ت����راجم چھپ چکے ہیں( میں
 ت��رجمہ ک��روا ک��ر ای��ک تن��بیہ کے ط��ور پ��ر ش��ائع ک��ر دیں ت��ا کہ جس کس��ی کے پ��اس قادی��انی ت��رجمہ ہ��و وہ ان
لہ تعالیٰ مولان��ا مش��تاق احم��د ص��احب ک��و عم��ر دراز نص��یب  مقامات میں خاص طور پر احتیاط کر لیں ۔ ال
 فرم��اویں ، انکی خ��دمات ک��و قب��ول فرم��اویں ۔ انہ��وں نے ب��ڑی محنت اور ع��رق ری��زی س��ے یہ ک��ام س��رانجام

لہ احسن الجزاء دیا ہے اور میری ایک دیرینہ خواہش پوری کر دی ہے۔ فجزاہ ال

ء۲۰۰۴ جنوری ۱۰ھ ۱۴۲۴ ذیقعدہ ۱۷منظور احمد چنیوٹی 

قرآن کریم کے ترجمہ میں لفظی )قادیانی( تحاریف
تحقیق وتالیف : مشتاق احمد       )استاذ ادارہ مرکزیہ دعوت وارشاد، چنیوٹ(

لِيْسَ ﴾1) ا اِلَّا اِبْ وْ دُ جَ مَ فَسَ لِاٰدَ ا  وْ دُ جُ ةِ اسْ لٰئِكَ  نَا لِلْمَ إِذْ قُلْ ( ﴿ وَ

 درس��ت ت��رجمہ: اور جب ہم نے فرش��توں ک��و حکم دی��ا کہ آدم کے آگے س��جدہ ک��رو ت��و وہ س��ب س��جدے
میں گر پڑے مگر شیطان نے انکار کیا۔

 قادی��انی تحری��ف: )اور اس وقت ک��و بھی ی��اد ک��رو( جب ہم نے فرش��توں س��ے کہ��ا کہ آدم کی فرم��انبرداری
کرو اس پر انہوں نے تو فرمانبرداری کی مگر ابلیس )نے نہ کی(۔

 حاش��یہ میں لکھ��ا ہے ”آدم کی پی��دائش کی وجہ س��ے خ��دا تع��الیٰ ک��و س��جدہ ک��رو یہ م��راد نہیں کہ آدم ک��و
سجدہ کرو“



(12 صفحہ 1)تفسیر صغیر حاشیہ 

لہ ک��و2( آدم کی فرم��انبرداری ک��رو )1]تجزیہ[ مرزا محمود نے ”اسجدوا لادم“ کے دو ترجمے ک��ئے۔ )  ( ال
 ( جبکہ دوس��را ت��رجمہ77,78 ص 1س��جدہ ک��رو۔ پہلا ت��رجمہ مرج��وح ق��ول پ��ر مب��نی ہے )تفس��یر ابن کث��یر ج 

 اس صورت میں صحیح ہے جبکہ حض�رت آدم علیہ الس�لام ک�و بط�ور قبلہ ق�رار دی�ا ج�ائے یع�نی ملائکہ نے
لہ تعالیٰ کو ہی سجدہ کیا لیکن رُخ حضرت آدم علیہ السلام کی طرف کیا۔ ال

نَ ﴾2• ) وْ تُمُ نْتُمْ تَكْ  ا كُ رِجٌ مَّ لّٰهُ مُخْ  ال ؕ  وَ ا هَ تُمْ فِیْ ءْ دّٰرَ ا فَا سً تُمْ نَفْ لْ اِذْ قَتَ ( ﴿ وَ

(72)البقرہ 

 درست ترجمہ: اور جب تم نے ایک شخص کو قتل کیا ت��و اس میں ب��اہم جھگڑنے لگے لیکن جس ب��ات
کو تم چھپا رہے تھے خدا اس کو ظاہر کرنے والا تھا۔

)  قادی��انی تحری��ف: اور )اس وقت ک��و بھی ی��اد ک��رو( جب تم نے ای��ک ش��خص ک��و قت��ل ک��رنے ک��ا )دع��ویٰ
لہ اس����ے ظ����اہر  کی����ا پھ����ر تم نے اس کے ب����ارے میں اختلاف کی����ا ح����الانکہ ج����و )کچھ( تم چھپ����اتے تھے ال

کرنیوالا تھا۔

(18)تفسیر صغیر ص 

“ کے مع��نی میں تب��دیلی کی ہے ج��و کہ لغت ع��رب اور ائمہ ءْتُمْ دّٰرَ ا  ]تج��زیہ[ م��ذکورہ آیت میں م��رزا نے ”وَ
تفسیر کی تصریحات کے بالکل خلاف ہے۔

لّٰهِ ﴾3• )  ةِ ال يَ شْ نْ خَ بِطُ مِ ا يَهْ ا لَمَ نْهَ اِنَّ مِ ( ﴿ وَ

(74)البقرہ 

درست ترجمہ: اور بعضے )پتھر( ایسے ہوتے ہیں کہ خدا کے خوف سے گر پڑتے ہیں۔



لہ کے ڈر س���ے )مع���افی م���انگتے ہ���وئے( گ���ر  قادی���انی ت���رجمہ: ان دل���وں میں س���ے بھی بعض ایس���ے ہیں کہ ال
جاتے ہیں۔

(18)تفسیر صغیر ص 

 ( قل��وب ۔ اول احتم��ال راجح اور2( حج��ارہ )1]تج��زیہ[ ”منھ��ا“ کی ض��میر کے مرج��ع میں دو ق��ول ہیں۔ )
( مرزا محمود نے مرجوح قول کو ترجیح دی ہے۔84,85 ص 1دوسرا مرجوح ہے )تفسیر مظہری ج 

هٗ ﴾4• ) سَ هَ نَفْ فِ نْ سَ مَ اِلَّا مَ لَّةِ اِبْرٰهٖ نْ مِّ بُ عَ غَ نْ يَّرْ مَ ( ﴿ وَ

(131)البقرہ 

درست ترجمہ: اور ابراہیم کے دین سے کون روگردانی کر سکتا ہے بجز اس کے جو نہایت نادان ہو۔

 قادیانی ترجمہ: اور اس شخص کے سوا جس نے اپنے آپ کو ہلاک کر دیا ہ��و اب��راہیم کے دین س��ے ک��ون
اعراض کر سکتا ہے



(28)تفسیر صغیر ص 

 ]تج���زیہ[ م���ذکورہ آیت میں ”الا من س���فہ نفس���ہ“ کے ت���رجمہ میں م���رزا محم���ود نے تحری���ف کی۔ درس���ت
 ( مف��ردات ام��ام راغب۲ طب��ع ب��یروت )77 ص 4( تفس��یر کب��یر جل��د 1ت��رجمہ کی تائی��د کے ل��ئے دیکھیں۔ )

 طبع مصر۔185( تفسیر ابن کثیر جلد اول ص ۳ طبع مصر )234جلد اول ص 

لَتْ ﴾ )البقره 5• ) ةٌ قَدْ خَ (135,142( ﴿ تِلْكَ اُمَّ

 درس�ت ت�رجمہ: یہ جم�اعت گ�ذر چکی۔ قادی�انی ت�رجمہ: یہ وہ جم�اعت ہے ج�و )اپن�ا زم�انہ پ�ورا ک�ر کے(
 ( ]تجزیہ[ خلا یخلو خلواً کا ترجمہ مات یموت موتاً س��ے کرن��ا39,40فوت ہو چکی ہے )تفسیر صغیر ص 

 لغت عرب اور کتب تفاس��یر کے بالک��ل ب��رعکس ہے اور نہ��ایت خطرن��اک تحری��ف ہے جس س��ے حض��رت
عیسیٰ علیہ السلام کی وفات ثابت کرنا مقصود ہے اس کی مزید تفصیل آگے آئیگی۔

نْكُمْ ﴾6• ) ا عَ فَ لَيْكُمْ وَ عَ كُمْ فَتَابَ عَ سَ نَ اَنْفُ تَانُوْ نْتُمْ تَخْ  لّٰهُ اَنَّكُمْ كُ  لِمَ ال ( ﴿ عَ

(187)البقره 

 درس��ت ت��رجمہ: خ��دا ک��و معل��وم ہے کہ تم )ان کے پ��اس ج��انے س��ے( اپن��ا ح��ق میں خی��انت ک��رتے تھے س��و
لہ ک��و معل��وم ہے کہ  اس نے تم پر مہربانی کی اور تمہاری حرکات سے درگ��ذر فرم��ائی۔ قادی��انی ت��رجمہ: ال
 تم اپ��نے نفس��وں کی ح��ق تلفی ک��رتے تھے اس ل��ئے اس نے تم پ��ر فض��ل س��ے ت��وجہ کی اور تمہ��اری )اس

 ( ]تج����زیہ[ م����ذکورہ آیت میں م����رزا محم����ود نے40,41ح����الت کی( اص����لاح ک����ردی۔ )تفس����یر ص����غیر ص 
 ”تخت��انون انفس��کم“ اور ”وعف��ا عنکم“ کے مع��نی میں تحری��ف کی ہے۔ ”اختی��ان“ ک��ا درس��ت مع��نی ہے

 ( گنج��ائش دین��ا1خیانت کرنا جبکہ مرزا نے معنی کیا حق تلفی کرنا اور ”عفا عنکم“ کے دو معنی ہیں )
 ( گناہ معاف کرن�ا جبکہ م�رزا نے اص�لاح کرن�ا م�راد لی�ا۔ ہم�ارے مع�نی کی ص�حت اور م�رزا کے مع�نی۲)



 ( المف��ردات فی غ��ریب الق��رآن۲۔ )115,116( تفس��یر کب��یر جل��د پنجم ص 1کی تفص��یل کیل��ئے دیکھ��ئے: )
(163ص 

يْنَ ﴾7• ) ظّٰلِمِ لَى ال انَ اِلَّا عَ وَ دْ ا فَلَا عُ وْ ( ﴿ فَاِنِ انْتَهَ

(193)البقره 

 درس��ت ت��رجمہ: اور اگ��ر وہ )فس��اد س��ے( ب��از آج��ائیں ت��و ظ��الموں کے س��وا کس��ی پ��ر زی��ادتی نہیں )ک��رنی
 چاہیے( قادی��انی ت��رجمہ: پھ��ر اگ��ر وہ ب��از آئیں ت��و )ی��اد رکھ��و کہ( ظ��الموں کے س��وا کس��ی پ��ر گ��رفت )ج��ائز(

نہیں۔



(42)تفسیر صغیر ص 

 ]تجزیہ[ مرزا نے ”عدوان“ کا ترجمہ کیا ”گرفت کرنا“ جو کہ غلط ہے صحیح ترجمہ ہے ”زی��ادتی کرن��ا“
 طب��ع ب��یروت )144( تفس��یر کب��یر جل��د پنجم ص 1مرزا کے اختیار کردہ معنی کی تردید کیلئے دیکھیں: )

227( تفسیر ابن کثیر جلد اول ص 2

(8﴾ ثَهٗ امٍ ثُمَّ بَعَ ائَةَ عَ لّٰهُ مِ  اتَهُ ال يَةٍ ...... فَاَمَ لٰي قَرْ  رَّ عَ يْ مَ الَّذِ ( ﴿اَوْ كَ

(159)البقرہ 

 درست ترجمہ: یا اسی طرح اس شخص کو )نہیں دیکھا( جسے ایک گاؤں میں جو اپنی چھتوں پر گ��را
 پڑا تھا۔ اتفاقاً گزر ہو تو اس نے کہا کہ خدا اس )کے باشندوں( کو مرنے کے بعد کیونکر زندہ ک�رے گ�ا

تو خدا نے اس کی روح قبض کر لی اور سو برس تک )اس کو مردہ رکھا( پھر اس کو جلا اُٹھایا۔

 قادیانی ترجمہ: اور )کی��ا ت��و نے( اس ش��خص کی مث��ل )ک��وئی آدمی دیکھ��ا ہے( ج��و ای��ک ایس��ے ش��ہر کے
 پاس سے گزرا جس کی یہ حالت تھی کہ وہ اپنی چھتوں کے بل گ��را ہ��وا تھ��ا )اس ک��و دیکھ ک��ر( اس نے
لہ نے اس��ے س��و س��ال ت��ک )خ��واب لہ اس کی وی��رانی کے بع��د اس��ے کب آب��اد ک��رے گ��ا اس پ��ر ال  کہ��ا کہ ال

میں( مارے رکھا پھر اسے اٹھایا۔

(69)تفسیر صغیر ص 

لہ نے اس��ے س��و س��ال لہ مائۃ عام“ کا ترجمہ کیا ”اس پر ال  ]تجزیہ[ مرزا محمود نے اپنے ترجمہ میں ”فاماتہ ال
 ت��ک )خ��واب میں( م��ارے رکھ��ا پھ��ر اس��ے اٹھای��ا“ یہ ت��رجمہ غل��ط ہے م��رزا نے ع��الم بی��داری کے ای��ک واقعہ
 ک��و خ��واب ک��ا واقعہ بن��ا دی��ا۔ م��رزا محم��ود جیس��ے لوگ��وں کے توہم��ات کی تردی��د میں ام��ام رازیؒ نے کی��ا
 خوب لکھا ہے ”الأظهر انه علم ان ذال�ك اللبث كان بس�بب الم�وت وذل�ك لأن الغ�رض الأص�لى فى اماتت�ه
 ثم احيائه بعد مائة ع��ام أن يش��اهد الاحياء بع��د الامات��ه و ذال��ك لا يحص��ل الا اذا ع��رف ان ذل��ك اللبث كان



 بسبب الموت وهو ايض��اً ق��د ش��اهد ام��ا فى نفس��ه أو فى حم��اره اح��والاً دال��ةً على ان ذل��ك اللبث كان س��بب
الموت.“

(36)تفسیر کبیر جلد ہفتم ص 

 )ترجمہ( ”یہ واضح ہے کہ حضرت عزیر علیہ السلام کا یہ قیام م��وت کے س��بب س��ے تھ��ا اور اس قی��ام کی
 غ�رض و غ�ایت ان کی م�وت اور پھ�ر س�و س�ال بع�د دوب�ارہ زن�دہ ک�رنے س�ے یہ تھی کہ وہ ای�ک دفعہ م�ارنے
 کے بعد زندہ کرنیکا مش��اہدہ کرس��کیں اور یہ مش��اہدہ اس��ی ص��ورت میں ہوس��کتا تھ��ا کہ ان ک��و م��وت کے
 باعث اپنے اس قیام کا علم ہوتا اور انہوں نے اپنی ذات میں یا اپ��نے گ��دھے میں ایس��ے ح��الات دیکھ ل��ئے

تھے جو کہ ان کی موت کے باعث قیام پر دلالت کرتے تھے۔

 طرز استدلال: امام رازی نے اس واقعہ کو بارہا مشاہدہ سے تعب��یر کی��ا ہے اور مش��اہدہ بی��داری میں آنکھ��وں
 سے دیکھنے کو کہتے ہیں نہ کہ حالت خواب کو۔ اسلامی انسائیکلو پیڈیا سے بھی اس کی تائید ہوتی
 ہے۔ چن��انچہ لکھ��ا ہے۔ ”ق��رآن مجی��د نے یہ قص��ہ ای��ک حقیقی واقعے کی حی��ثیت س��ے بی��ان کی��ا ہے اس��ے
 مجاز یا مکاشفہ کا رنگ دینا درست نہیں مشہور قول کے مطابق یہ واقعہ حضرت عزیر علیہ السلام کے

ساتھ پیش



آیا تھا کہا جاتا ہے کہ ان کی قبر دمشق میں ہے۔

(328 ص 13)اردو دائرہ معارف اسلامیہ پنجاب یونیورسٹی لاہور جلد 

ل9ٍ) بَ لِّ جَ لٰی کُ  لْ عَ عَ کَ . ثُمَّ اجْ نَّ اِلَیْ هُ رْ تٰی ............ فَصُ وْ یِ الْمَ فَ تُحْ یْ مُ رَبِّ اَرِنِیْ کَ رٰهٖ الَ اِبْ اِذْ قَ  ( ﴿وَ
یًا﴾ عْ یْنَکَ سَ اْتِ نَّ یَ هُ عُ ءً ثُمَّ ادْ زْ نَّ جُ نْهُ مِّ

(260)البقرہ 

 درس��ت ت��رجمہ:  اور جب اب��راہیم نے )خ��دا س��ے ( کہ��ا کہ اے پروردگ��ار مجھے دکھ��ا کہ ت��و م��ردوں ک��و
 کیونکر زندہ کرے گا...................... خدا نے فرمایا کہ چار جانور پکڑوا کر اپنے پاس منگا ل��و )اور
 ٹکڑے ٹکڑے کرادو( پھر ان کا ایک ایک ٹکڑا ہر ایک پہ��اڑ پ��ر رکھ��و اور پھ��ر ان ک��و بلاؤ ت��و وہ تمہ��ارے

پاس دوڑتے چلے آئیں گے۔

 قادیانی ترجمہ:  اور )اس واقعہ ک��و بھی ی��اد ک��رو( جب اب��راہیم نے کہ��ا تھ��ا کہ اے م��یرے رب! مجھے بت��ا
 کہ تو مردے کس طرح زندہ کرتا تھا ...................... فرمایا اچھا تو چار پرن�دے لے اور ان ک�و اپ�نے
 ساتھ سیدھا لے پھر ہر ایک پہاڑ پر ان میں سے ایک )ایک( حصہ رکھ دے پھر انہیں بلا وہ ت��یری ط��رف

تیزی کے ساتھ چلے آئیں گے۔

(70، 71)تفسیر صغیر ص 

 ]تجزیہ[ مرزا محمود نے آیت مذکورہ کے ترجمہ میں تحریف کی اور ”فصرهن الیک“ کا ترجمہ کی��ا اور
 ان کو اپنے ساتھ سدھا لے اور ” یاتینک سعیا“ ک��ا ت��رجمہ کی��ا ”وہ ت��یری ط��رف ت��یزی کے س��اتھ چلے آئیں
 گے“۔ مرزا محمود نے یہاں پر بھی دجالاً تلبیس و تحریف کا ثبوت دیتے ہوئے ”فصرهن“ کا ترجمہ کی��ا
 ”اور ان کو اپنے ساتھ سدھا لے“ امام رازی نے اپنی تفسیر میں بتایا ہے کہ یہ ابو مسلم نامی ایک ش�خص



 ک��ا ق��ول ہے )جس��ے قادی��انی م��رزا محم��ود کی علمی تحقی��ق کے ن��ام پ��ر پیش ک��ر رہے ہیں( اور ”فص��رهن
الیک“ کا صحیح ترجمہ یہ ہے اور ان کے ٹکڑے ٹکڑے کرلے:

 " اجمع اهل التفسير على ان المراد بالآية قطعهن وأن ابراهيم قطع أعضاء ها و لحومها وريشها ودماء ها و
 خلّط بعضها علىٰ بعض غير أبى مسلم فانه أنكر ذل��ك وق��ال ....... والم��راد بص��رهن اليك الامال��ة والتم��رين
 على الاجابة أى فعودا الطيور الأربعة أن تصير بحيث اذا دعوتها أجابتك وأتتك فاذا صارت كذلك فاجع��ل

على كل جبل واحداً حال حياته ثم ادعهن ياتينك سعيا" . )تفسیر

(45کبیر جلد ہفتم ص 

 ترجمہ: ”تمام مفسرین کا اس بات پر اجماع ہے کہ آیت ہذا میں ”فصرهن“ سے ”فقطعھن“ م�راد ہے اور
 حضرت ابراہیم علیہ السلام نے ان پرندوں کے اعضاء گوشت پ��ر اور خ��ون ک��و ج��دا ج��دا ک��ر دی��ا اور بعض
 اج��زا ک��و بعض کے س��اتھ ملا دی��ا۔ ص��رف اب��و مس��لم نے اس ک��ا انک��ار کی��ا ہے اور کہ��ا ہے کہ اب��راہیم علیہ
لہ تع�الیٰ نے انہیں ای�ک مث�ال دکھ�ائی ت�اکہ یہ لہ تع�الیٰ س�ے جب احی�اء م�وتیٰ ک�و طلب کی�ا۔ ال  الس�لام نے ال
 معاملہ ان کے ذہن کے قریب ہ��و س��کے اور ”فص��رهن الی��ک“ ک��ا مع��نی ہے مائ��ل کرن��ا اور انہیں اپ��نی ط��رف

آنے کی مشق کرانا یعنی چاروں



 پرن��دوں ک��ا اس ط��رح ع��ادی ہ��و جات��ا کہ جب آپ ان ک��و بلائیں وہ ف��وراً لبی��ک کہ��تے ہ��وئے آپ کے پ��اس آ
 جائیں اور جب وہ پرندے عادی ہو جائیں تو ان میں سے ہر پرندہ ک�و زن�دہ ح�الت میں ای�ک ای�ک پہ�اڑ پ�ر
 بٹھا دیں پھر ان کو آواز دیں وہ آپ کے پاس تیزی سے اڑتے ہوئے آ جائیں گے اور اس س��ے غ��رض یہ تھی
کہ روحوں کے جسموں کی طرف آسانی سے لوٹنے کو محسوس مثال کے ذریعہ سے بیان کیا جائے“۔

مذکورہ تصریح نے تحریف کے قادیانی غبارہ سے ہوا نکال دی ہے۔

( •10﴾ يْنَ عَ الرّٰكِعِ يْ مَ عِ كَ يْ وَ ارْ دِ جُ بِّكِ وَ اسْ يَمُ اقْنُتِيْ لِرَ رْ ( ﴿يٰمَ

(43)آل عمران 

 درس��ت ت��رجمہ: م��ریم! اپ��نے پروردگ��ار کی فرم��انبرداری کرن��ا اور س��جدہ کرن��ا اور رک��وع ک��رنے وال��وں کے
ساتھ رکوع کرنا۔

 قادیانی ترجمہ: اے مریم! تو اپنے رب کی فرمانبردار بن اور سجدہ کر اور صرف موح�دانہ پرس�تش ک�رنے
والوں کے ساتھ مل کر موحدانہ پرستش کر۔

(85)تفسیر صغیر ص 

 حاش��یہ از م��رزا محم��ود: ع��ربی میں رک��ع کے مع��نی توحی��د کے مط��ابق عب��ادت ک��رنے کے ہیں اس ل��ئے یہ
ترجمہ کیا گیا ہے کہ موحدانہ پرستش کر۔

لہ ة الی ال  ]تجزیہ[ رکوع ک�ا مع�نی المنج�د میں یہ لکھ�ا ہے: ”انحنٰی عط�اء طأراس�ه ومن�ه الرک�وع فی الص�لوٰ
واطمأن الیه الرجل افتقر وانحطت حالہ“ ۔

(1951 الطبعة الثانیة عشرة 280)المنجد ص 



 ترجمہ: ”رکع“ کا معنی ہے وہ مائل ہوا اور اس نے سر جھکا لیا اور اسی س��ے مش��تق ہے نم��از میں رک��وع
لہ ک��ا مع��نی ہے مطمئن ہوت��ا۔ رک��ع الرج��ل: فق��یر ہ��وا اس کی ح��الت زوال ک��ا ش��کار ہ��وئی  کرن��ا رک��وع الی ال
 اس����ی ط����رح علامہ راغب اص�����فہانی تحری�����ر فرم����اتے ہیں: ” الرک�����وع الانحن�����اء فت����ارةً یس�����تعمل فی الهیئ����ة

ة کما هی و تارةً فی التواضع والتذلل“ )المفردات فی علوم القرآن ص  (202المخصوصة فی الصلوٰ

 رکوع کے معنی ہیں مائل ہونا، جھکنا۔ اس کا استعمال کبھی نماز کی ایک خ��اص ہ��یئت پ��ر ہوت��ا ہے اور
 کبھی تواضع و عاجزی کے معنی میں ۔ اور تمام مفسرین نے زیر نظر آیت میں رکوع ک��ا مع��نی نم��از والا

 ( ”واس�جدی وارکعی1رک�وع کی�ا ہے ی�ا تواض�ع ک�و تیس�را مع�نی نہیں کی�ا بط�ور نم�ونہ ملاحظہ فرم�ائیں: )
 مع الراکعین“، ای کونی منھم و قال الاوزاعی رکعت فی محرابها راکع��ة و س��اجدة و قائم��ة ح��تی ن��زل م��اء

لہ عنھا و أرضاها۔ الاصفر فی قدمها رضی ال

(363 ص 1)تفسیر ابن کثیر ج 

وقولہ )وارکعی مع الراکعین( امر بالصلاة فی الجماعة أو یکون المراد من الرکوع التواضع

(48/7)تفسیر کبیر 

 اس بحث س��ے معل��وم ہ��وا کہ م��رزا نے رک��وع ک��ا مع��نی موح��دانہ پرس��تش ج��و کی��ا ہے وہ سراس��ر غل��ط اور
تحریف باطل ہے۔

 ☆ فائ��دہ : یہ��اں پ��ر ای��ک اش��کال وارد ہوت��ا ہے کہ حض��رت م��ریم علیہ��ا الس��لام ک��و م��ردوں کے س��اتھ نم��از
باجماعت پڑھنے کا حکم کیسے دیا



 گیا؟ اس کے جواب میں حضرت علامہ شبیر احمد عثمانی قدس سرہ تحریر فرم��اتے ہیں ”ہوس��کتا ہے کہ
 اس وقت میں عورتوں کو عام طور پر جماعت میں شریک ہونا جائز ہو یا خاص فتنہ س�ے م�امون ہ�ونے کی

صورت میں اجازت ہو یا دوسری عورتوں کے ہمراہ امام کی اقتداء کرتی ہوں سب احتمالات ہیں“۔

 مطبوعہ سعودیہ(71)تفسیر عثمانی ص 

...... الخ﴾ )آل عمران 11) افِعُكَ اِلَيَّ رَ فِّيْكَ وَ تَوَ ى إِنِّيْ مُ يْسٰ لّٰهُ يٰعِ  (55( ﴿إِذْ قَالَ ال

! میں تمہ�اری دنی�ا میں رہ�نے کی م�دت پ�وری ک�ر کے  درست ترجمہ: اس وقت خدا نے فرمای�ا کہ عیس�یٰ
تم کو اپنی طرف اٹھا لوں گا۔

لہ نے کہ��ا اے عیس��یٰ میں تجھے )طبعی ط��ور پ��ر( وف��ات  قادی��انی ت��رجمہ: )اس وقت ک��و ی��اد ک��رو( جب ال
دوں گا اور تجھے اپنے حضور میں عزت بخشوں گا۔

(87)تفسیر صغیر ص 

]تجزیہ[ مذکورہ آیت میں دو تحاریف کی گئی ہیں:

 ( ”متوفیک“ کا درست معنی ہے میں تجھے پورا پورا )یعنی جسد مع الروح( وصول کروں گا جبکہ1• )
مرزا محمود نے اس کا معنی کیا ہے میں

تجھے طبعی طور پر وفات دوں گا۔

 ( ”ورافعک الی“ کا درست معنی ہے میں تجھے اپنی طرف اٹھا لوں گا اور قادیانیوں نے تحریف2• )
کی کہ اس کا معنی ہے: ”میں تجھے

اپنے حضور میں عزت بخشوں گا“۔

مرزا محمود کے تحریر کردہ دونوں معنی قرآن وحدیث اور اجماع امت کے بالکل خلاف ہیں۔



﴾ )آل عمران 12) قٍّ رِ حَ يْ آءَ بِغَ بِيَ لْاَنْۢ نَ ا تُلُوْ (112( ﴿وَ يَقْ

درست ترجمہ: اور وہ )خدا کے( پیغمبروں کو ناحق قتل کر دیتے تھے۔

قادیانی ترجمہ: اور بلاوجہ نبیوں کو قتل کرنا چاہتے تھے۔

)تفسیر صغیر...................(

 ]تجزیہ[ مرزا محمود نے محرف ترجمہ کے حاشیہ میں وجہ لکھتا ہے: ”قرآن کریم میں ”یقتلون الانبی��اء“
 کے الف��اظ ہیں اور ب��نی اس��رائیل نے س��ب انبی��اء ک��و قت��ل نہیں کی��ا مگ��ر چ��ونکہ قت��ل ک��ا لف��ظ کوش��ش قت��ل
 کیلئے بھی آتا ہے ہم نے واقعات کے مط��ابق قت��ل ک��رنے کی جگہ قت��ل ک��رنے کی کوش��ش ت��رجمہ کی��ا ہے“
 اس جاہل مرکب شخص کو یہ بھی معلوم نہیں کہ ”الانبی�اء“ پ�ر ال�ف لام اس�تغراق ک�ا نہیں بلکہ عہ�د ک�ا

ہے۔

﴾ )آل عمران 13) لُ لِهِ الرُّسُ نْ قَبْ لَتْ مِ ۚ  قَدْ خَ لٌ وْ سُ دٌ اِلَّا رَ مَّ ا مُحَ (144( ﴿وَ مَ



درست ترجمہ: اور محمد صلى الله عليه وسلم ایک رسول ہیں ان سے پہلے کئی رسول گزر چکے ہیں۔

قادیانی ترجمہ: اور محمد صرف ایک رسول ہے اس سے پہلے سب رسول فوت ہو چکے ہیں۔

(98)تفسیر صغیر ص 

 ]تجزیہ[ مذکورہ آیت میں مرزا نے ”قد خلت“ کا معنی کیا ہے ”فوت ہو چکے ہیں“ جو کہ صراحۃ غل��ط
 ہے اور اس نے یہ غلط ترجمہ اپنے وفات عیسیٰ علیہ الس��لام مب��ارکہ کی بے ش��مار تص��ریحات کے خلاف

ہے۔

قٍّ ﴾14• ) رِ حَ يْ آءَ بِغَ بِيَ لْاَنْۢ مُ ا لَهُ ا وَ قَتْ ا قَالُوْ تُبُ مَ نَكْ ( ﴿ سَ

(182)آل عمران 

 درست ترجمہ: جو یہ کہتے ہیں ہم اس کو لکھ لیں گے اور پیغمبروں کو جو یہ ناحق قتل کرتے رہے اس
کو بھی )قلمبند کر رکھیں گے(۔

قادیانی ترجمہ: ہم ان کی یہ بات اور ان کا ناحق انبیاء کو مارنے کے درپے رہنا یقیناً لکھ رکھیں گے۔

)تفسیر صغیر ص ..........(

 ]تج��زیہ[ م��رزا نے م��ذکورہ آیت میں ”وقتلہم الانبی��اء بغ��یر ح��ق“ ک��ا غل��ط ت��رجمہ کی��ا ہے۔ اس��ی ط��رح م��رزا
له وقتلهم الانبيا بغ��ير ح��ق......155محمود نے ’النساء   ‘ کی آیت ” فبم��ا نقض��هم ميث��اقهم وكف��رهم ب��آيت ال

 الآيۃ“ میں ”وقتلہم الانبی��اء بغ��یر ح��ق“ ک��ا ت��رجمہ بھی غل��ط کی��ا یع��نی ”بلا وجہ ن��بیوں ک��و قت��ل ک��رنے کی
 کوش��ش کرن��ا“، ”قت��ل کرن��ا اور ہے جبکہ قت��ل ک��رنے کی کوش��ش کرن��ا اور ہے دون��وں میں زمین آس��مان ک��ا

فرق ہے۔

آىٕطِ اَو15ْ• ) نْكُمْ مِّنَ الْغَ دٌ مِّ آءَ اَحَ رٍ اَوْ جَ فَ لٰى سَ  ى اَوْ عَ ضٰۤ رْ نْتُمْ مَ  ( ﴿ وَ اِنْ كُ



ا ﴾ )النساء  ا طَيِّبً دً يْ عِ ا صَ وْ مُ يَمَّ آءً فَتَ ا مَ وْ دُ آءَ فَلَمْ تَجِ تُمُ النِّسَ سْ لٰمَ 43)

 درست ترجمہ: ہاں اگر بحالت سفر راستہ چلتے جا رہے ہو )اور پانی نہ ملنے کے سبب غسل نہ کر سکو
 تو تیمم کر کے نماز پڑھ لو( اور اگر تم بیمار ہو یا سفر میں ہو ی��ا ک��وئی تم میں س��ے بیت الخلاء ہ��و ک��ر آی��ا
 ہ��و ی��ا تم عورت��وں س��ے ہمبس��تر ہ��وئے ہ��و اور تمہیں پ��انی نہ ملے ت��و پ��اک م��ٹی ل��و اور منہ اور ہ��اتھوں ک��ا مس��ح

)کر کے تیمم( کر لو۔

 قادی��انی ت��رجمہ: اور اگ��ر تم م��ریض ہ��و ی��ا س��فر پ��ر ہ��و )اور تم جن��بی ہ��و ت��و تیمم ک��ر لی��ا ک��رو( ی��ا تم میں س��ے
 کوئی جائے ضرورت سے آیا ہو )اور تم کو پانی نہ ملے( اور تم عورتوں سے ہم ص�حبت بھی ہ�و چکے ہ�و

)یعنی جنبی ہو( اور تمہیں پانی نہ ملے تو پاک مٹی کا قصد کرو )یعنی تیمم کرو(

(115)تفسیر صغیر ص 

 حاش��یہ م��رزا محم��ود: ” اَوْ “ کے مع��نی ع��ربی میں کبھی ’ی��ا‘ کے ہ��وتے ہیں اور کبھی ’اور‘ کے ہ��وتے ہیں
 ( اس جگہ ہم نے اس کے مع��نی ’اور‘ کے ک��ئے ہیں کی��ونکہ اس کے س��اتھ60 ص 1)مغ��نی الل��بیب جل��د 

آیت کا مفہوم واضح ہو جاتا ہے۔

(4 حاشیہ 115)تفسیر صغیر ص 



 ]تج��زیہ[ آیت م��ذکورہ میں م��رزا ک��ا ” اَوْ “ ک��و بمع��نی ” واؤ “ کرن��ا یع��نی ”ی��ا“ ک��ا ت��رجمہ ”اور“ کرن��ا غل��ط
ہے۔

آءِ و16َ) دَ ہَ یْنَ وَ الشُّ یْقِ دِّ ہِمْ مِّنَ النَّبِیّٖنَ وَ الصِّ لَیْ لّٰہُ عَ  مَ ال یْنَ اَنْعَ ذِ عَ الَّ کَ مَ لٰٓئِ لَ فَاُو وْ لّٰہَ وَ الرَّسُ  عِ ال نْ یُّطِ مَ  ( ﴿ وَ
یْنَ ﴾ لِحِ صّٰ ال

(49)النساء 

 درس���ت ت���رجمہ: اور ج���و ل���وگ خ���دا اور اس کے رس���ول کی اط���اعت ک���رتے ہیں وہ )قی���امت کے روز( ان
 لوگوں کے ساتھ ہ��وں گے جن پ��ر خ��دا نے ب��ڑا فض��ل کی��ا یع��نی انبی��اء اور ص��دیق اور ش��ہید اور نی��ک ل��وگ۔
لہ اور اس رس��ول کی اط��اعت ک��ریں گے وہ ان لوگ��وں میں ش��امل  قادی��انی ت��رجمہ: اور ج��و )ل��وگ بھی( ال

لہ نے انعام کیا ہے یعنی انبیاء اور صدیقین اور شہداء اور صالحین میں۔ ہوں گے جن پر ال

(119-120)تفسیر صغیر ص 

 ]تجزیہ[ م�رزا محم�ود نے زی�ر بحث آیت میں ” م�ع “ ک�و ”من“ کے مع�نی میں م�راد لی�ا ہے اس کے تحری�ر
لہ تع���الیٰ اور حض���ور علیہ الس���لام کی اط���اعت ک���رنے والے انبی���اء،  ک���ردہ ت���رجمہ ک���ا مفہ���وم یہ بنت���ا ہے کہ ال
 شہداء اور ص��لحاء میں ش��امل ہ��وں گے۔ یع��نی وہ ن��بی ش��ہید اور ص��الح ب��نیں گے۔ یہ تفس��یر ب��داہۃً غل��ط اور

چودہ سو سال کے مفسرین ومحدثین کی تائید سے محروم ہے۔

ہِ ﴾17) لّٰہُ اِلَیْ  ہُ ال فَعَ یْنًا بَلْ رَّ  ہُ یَقِ ا قَتَلُوْ مَ ( ﴿ وَ

(158)النساء 

 درس��ت ت��رجمہ: اور انہ��وں نے عیس��یٰ ک��و یقین��اً قت��ل نہیں کی��ا بلکہ خ��دا نے ان ک��و اپ��نی ط��رف اٹھ��ا لی��ا۔
لہ نے اسے اپنے حضور رفعت بخشی۔ قادیانی ترجمہ: اور انہوں نے ہرگز اسے قتل نہیں کیا بلکہ ال

(136)تفسیر صغیر ص 



لہ نے اس��ے اپ��نے حض��ور رفعت بخش��ی“ پ��رلے لہ الیہ “ ک��ا ت��رجمہ کرن��ا ”ال  ]تج��زیہ[ قادی��انیوں ک��ا ”ب��ل رفعہ ال
درجے کی تحریف ہے قرآن و حدیث اور اسلامی لٹریچر سے وہ اس کی تائید نہیں دکھا سکتے۔

تِہٖ ﴾18) وْ نَنَّ بِہٖ قَبْلَ مَ مِ تَابِ اِلَّا لَیُؤْ اِنْ مِّنْ اَہْلِ الْکِ ( ﴿ وَ

(159)النساء 

 درس���ت ت���رجمہ: اور ک���وئی اہ���ل کت���اب نہیں ہ���و گ���ا مگ���ر ان کی م���وت س���ے پہلے ان پ���ر ایم���ان لائے گ���ا۔
 قادیانی ترجمہ: اہل کتاب میں سے ای��ک بھی نہیں ج��و اس )واقعہ( پ��ر اپ��نی م��وت س��ے پہلے ایم��ان نہ لات��ا

رہے۔



(136)تفسیر صغیر ص 

 ]تجزیہ[ مرزا محمود نے ”بہ“ کی ضمیر کا مرجع واقعہ صلیب ک��و ق��رار دی��ا ہے اور کہ��ا ہے کہ اہ��ل کت��اب
 یہود و نصاریٰ حضرت عیسیٰ علیہ السلام کو سولی دیے جانے پر اپنی اپنی موت سے پہلے ایم��ان لائیں
 گے اور اپنے نظریہ کی تائید میں ”قبل موتھم“ کی قرأت سے استدلال کی�ا ہے ج�و کہ ص�راحتاً باط�ل ہے۔
“ کی ق��رأت راجح  واضح رہے کہ آیت ہ��ذا کے تحت تقریب��اً تم��ام معت��بر تفاس��یر میں لکھ��ا ہے کہ ”قب��ل م��وتہٖ
 ہے اور ”قبل موتھم“ کی ق�رأت مرج�وح ہے۔ اس ل�ئے ”قب�ل م�وتھم“ کی ق�رأت س�ے قادی�انیوں ک�ا اس�تدلال
 باط��ل ہے ن��یز یہ بھی واض��ح رہے کہ ”بہ“ کی ض��میر ک��ا مرج��ع واقعۂ ص��لیب ک��و ق��رار دین��ا عق��ل ونق��ل اور

 محاورۂ عرب، کسی اعتبار سے بھی درست نہیں ہے۔ یہاں پر دونوں ضمیران کا مرج��ع حض��رت عیس��یٰ
علیہ السلام ہیں۔

( •19﴾ لُ لِهِ الرُّسُ نْ قَبْ لَتْ مِ لٌ . قَدْ خَ وْ سُ يْحُ إِلَّا رَ سِ ا الْمَ مَ ( ﴿وَ

(75)المائدہ 

 درست ترجمہ: مسیح ابن مریم تو صرف )خدا( کے پیغمبر تھے ان سے پہلے بھی بہت سے رسول گ��زر
 چکے ہیں۔ قادیانی ترجمہ: مسیح ابن مریم ص��رف ای��ک رس��ول تھ��ا اس س��ے پہلے رس��ول )بھی( ف��وت ہ��و

چکے ہیں۔

(155)تفسیر صغیر ص 

 ]تج��زیہ[ م��ذکورہ آیت کے حص��ہ ”ق��د خلت من قبلہ الرس��ل“ کے ت��رجمہ میں تحری��ف کی گ��ئی ہے پہلے
 بھی کئی ب�ار گ�زر چک�ا ہے کہ ”ق�د خلت“ ک�ا مع�نی ”ق�دمات“ کرن�ا ع�ربی زب�ان کے مح�اورہ کے خلاف

ہے اور خالص تحریف ہے۔

ن20ُ• ) ا فَتَكُوْ هَ خُ فِيْ تَنْفُ نِيْ فَ رِ بِإِذْ ئَةِ الطَّيْ  يْ هَ نَ الطِّيْنِ كَ لُقُ مِ إِذْ تَخْ ( ﴿وَ



﴾ نِيْ ا بِإِذْ رً طَيْ

(110)المائدہ 

 درست ترجمہ: اور جب تم میرے حکم سے م��ٹی ک��ا ج��انور بن��ا ک��ر اس میں پھون��ک م��ار دی��تے تھے ت��و وہ
 م��یرے حکم س��ے اڑنے لگت��ا تھ��ا۔ قادی��انی ت��رجمہ: اور جبکہ ت��و م��یرے حکم س��ے طی��نی خص��لت رکھ��نے

والے )افراد میں( سے پرندہ کے پیدا کرنے کی طرح مخلوق پیدا کرتا تھا۔

(160)تفسیر صغیر ص 

 ]تجزیہ[ آیت مذکورہ میں صاف لکھا ہے کہ عیسیٰ علیہ السلام بطور معج��زہ م��ٹی کے پرن��دے بن��ا ک��ر ان
لہ تع���الیٰ کے حکم س���ے اڑنے لگ���تے تھے جبکہ م���رزا محم���ود نے طی���نی  میں پھون���ک م���ارتے تھے ت���و وہ ال

خصلت رکھنے والے افراد مراد لئے ہیں جو کہ سراسر تحریف ہے۔



دٌ ﴾21) یْ هِ ءٍ شَ ىْ لٰى كُلِّ شَ  اَنْتَ عَ مْ وَ هِ لَيْ قِيْبَ عَ نْتَ اَنْتَ الرَّ تَنِى كُ فَّيْ ا تَوَ ( ﴿ فَلَمَّ

(117)المائدہ 

لیا تو تو ان کا نگران تھا اور تو ہر چیز سے خبرداردرست ترجمہ: اٹھا   جب تو مجھے دنیا سے 
 مگر جب تو نے مجھے وفات دے دی تو تو ہی ان پر نگران تھا )میں نہ تھا( اورہے۔ قادیانی ترجمہ:
تو ہر چیز پر قادر ہے۔

(163)تفسیر صغیر ص 

 ]تج��زیہ[ آیت م��ذکورہ میں م��رزا محم��ود نے خ��ود س��اختہ ت��رجمہ ک��ر کے ق��رآن مجی��د میں ج��و تحری��ف کی
ہے وہ صاف اور واضح ہے۔

نَ ﴾22) افِظُوْ مْ يُحَ تِهِ لَا لٰى صَ  مْ عَ هُ نَ بِهِ وَ نُوْ مِ ةِ يُؤْ رَ لْآخِ نَ بِا نُوْ مِ يْنَ يُؤْ الَّذِ ( ﴿ وَ

(92)الانعام 

 اور جولوگ آخرت پر ایمان رکھتے ہیں وہ اس کتاب پر بھی ایمان رکھتے ہیں اوردرست ترجمہ:
باتوں(وہ اپنی نمازوں کی پوری خبر رکھتے ہیں۔ قادیانی ترجمہ: والی )موعود  آنے  پیچھے   اور جولوگ 

 پر ایماں لاتے ہیں وہ اس کتاب )یعنی قرآن( پر )بھی( ایمان لاتے ہیں اور وہ اپنی نمازوں ک��ا ہمیش��ہ خی��ال
رکھتے ہیں۔

)تفسیر صغیر ص.........(

 ]تجزیہ[ مذکورہ آیت میں آخرت کا معنی قیامت ہے جبکہ مرزا نے اس کا معنی پیچھے آنے والی موع��ود
 ب����اتیں کی����ا ہے ج����و ص����راحۃً تحری����ف ہے اور لغت ع����رب اور ائمہ مفس����رین کی بے ش����مار تص����ریحات کے

خلاف ہونے کی وجہ سے باطل ہے۔



لِيْسَ لَمْ يَكُنْ مِّن23َ) لَّآ اِبْ ا اِ وْ دُ جَ مَ فَسَ لِاٰدَ ا  وْ دُ جُ ةِ اسْ لٰٓئِكَ  ا لِلْمَ نَ نٰكُمْ ثُمَّ قُلْ رْ وَّ نٰكُمْ ثُمَّ صَ لَقْ دْ خَ لَقَ  ( ﴿ وَ
يْنَ ﴾ دِ جِ السّٰ

(11)الاعراف 

 اور ہمیں نے تم کو )ابتدا میں مٹی سے( پیدا کیا پھر تمہاری صورت شکل بنائیدرست ترجمہ:
 پھ���ر فرش���توں ک���و حکم دی���ا کہ آدم کے آگے س���جدہ ک���رو ت���و )س���ب نے( س���جدہ کی���ا لیکن ابلیس۔ کہ وہ

 اور ہم نے تمہیں )پہلے مبہم شکل میں( پیداسجدہ کرنے والوں میں شامل نہ ہوا۔ قادیانی ترجمہ:
کیا تھا جس کے بعد تم کو )تمہارے مناسب حال( صورتیں بخشیں تھیں



 پھر ملائکہ سے کہا تھا کہ آدم کی اطاعت کرو اس پ��ر فرش��توں نے ت��و )آدم کی( اط��اعت کی مگ��ر ابلیس
)نے نہ کی( وہ اطاعت گزاروں میں سے نہیں بنا۔

(189)تفسیر صغیر ص 

 ]تجزیہ[ مذکورہ آیت میں مرزا محمود نے س��جدہ ک��ا مع��نی ”اط��اعت کرن��ا“ کی��ا ہے جبکہ اس ک��ا حقیقی
 معنی سجدہ کرنا ہی ہے۔ مرزا کے تحریر کردہ معنی کے باطل ہونے پ��ر پہلے پ��ارہ میں )البق��رہ ..........(

کے تحت بحث گذر چکی ہے۔

يْنٍ ﴾24) نْ طِ تَهٗ مِ لَقْ نْ نَّارٍ وَّ خَ تَنِىْ مِ لَقْ ( ﴿ خَ

(12)الاعراف 

درست ترجمہ: مجھے تو نے آگ سے پیدا کیا اور اسے مٹی سے بنایا ہے۔

قادیانی ترجمہ: تو نے میری فطرت میں آگ رکھی ہے اور اس کی فطرت میں گیلی مٹی رکھی ہے۔

(189)تفسیر صغیر ص 

 ]تجزیہ[ مرزا محمود کا تحریر ک��ردہ مع��نی ق��رآن مجی��د، اح��ادیث مت��واترہ اور ائمہ ک��رام کی تفس��یر کی بے
شمار تصریحات کے خلاف ہے۔

نَّةِ ﴾25) قِ الْجَ رَ نْ وَّ ا مِ مَ هِ لَيْ فٰنِ عَ صِ ا يَخْ قَ طَفِ ا وَ مَ اٰتُهُ  وْ ا سَ مَ تْ لَهُ ةَ بَدَ رَ جَ اقَا الشَّ ا ذَ ( ﴿ فَلَمَّ

(22)الاعراف 

 درست ترجمہ: جب انہوں نے اس درخت کے )پھل( کو کھ��ا لی��ا ت��و ان کے س��تر کی چ��یزیں کھ��ل گ��ئیں
اور وہ بہشت کے )درختوں کے( پتے )جوڑ جوڑ کر( اپنے اوپر چپکانے )ستر چھپانے( لگے۔



 قادیانی ترجمہ: پھر جب ان دونوں نے اس )ممنوعہ( درخت سے )کچھ( چکھ لیا ت��و ان کے نن��گ ان پ��ر
ظاہر ہو گئے اور وہ لگے جنت کی زینت کے سامانوں کو اپنے اوپر چمٹانے۔

)تفسیر صغیر ص ................(

 ]تج��زیہ[ ”ورق الجنۃ“ ک��ا درس��ت مع��نی ہے ”جنت کے درخت��وں کے پ��تے“ جبکہ م��رزا نے ت��رجمہ کی��ا ہے
”جنت کی زینت کا سامان“ جو کہ غلط ہے۔

لْوٰى﴾26) السَّ نَّ وَ مُ الْمَ هِ لَيْ لْنَا عَ اَنْزَ ( ﴿ وَ

(160)الاعراف 

درست ترجمہ: اور ہم ان پر من و سلویٰ اتارتے رہے۔



قادیانی ترجمہ: اور ہم نے ان کے لئے ترنجبین اور بٹیر پیدا کئے۔

)تفسیر صغیر ص .........(

]تجزیہ[ مرزا محمود کا بیان کردہ معنی انکار معجزات کی ایک کڑی ہے۔

ارِ ......... الخ ﴾27) ا فِی الْغَ مَ نَیْنِ اِذْ هُ ا ثَانِیَ اثْ وْ رُ فَ یْنَ كَ هُ الَّذِ جَ رَ لّٰهُ اِذْ اَخْ  هُ ال رَ دْ نَصَ هُ فَقَ وْ رُ ( ﴿ اِلَّا تَنْصُ

(39)التوبہ 

 درس��ت ت��رجمہ: اگ��ر تم پیغم��بر کی م��دد نہ ک��رو گے ت��و خ��دا ان ک��ا م��ددگار ہے )وہ وقت تم ک��و ی��اد ہوگ��ا(

رؓ  جب ان ک��و ک��افروں نے گھ��روں س��ے نک��ال دی��ا )اس وقت( دو )ہی ش��خص تھے جن( میں )ای��ک اب��وبک
لہ( جب وہ دونوں غار )ثور( میں تھے۔ تھے( دوسرے )خود رسول ال

لہ اس کی اس وقت بھی م��دد ک��ر چک��ا  قادیانی ترجمہ: اگر تم اس رس��ول کی نہ ک��رو ت��و )ی��اد رکھ��و کہ( ال
 ہے کہ جبکہ اس��ے ک��افروں نے دو میں س��ے ای��ک کی ص��ورت میں نک��ال دی��ا تھ��ا جبکہ وہ دون��وں غ��ار میں

تھے۔

(239)تفسیر صغیر ص 

ا“ کا غلط ترجمہ کیا ہے اور ایسا ت��رجمہ ہے ج��و کہ قطع��اً وْ رُ فَ یْنَ كَ هُ الَّذِ جَ رَ  ]تجزیہ[ مرزا محمود نے ”اِذْ اَخْ
نا قابل فہم ہے۔

نَ ﴾28) وْ هُ قَ مْ لَا یَفْ مْ فَهُ بِهِ لٰی قُلُوْ  الِفِ وَ طُبِعَ عَ وَ عَ الْخَ ا مَ نُوْ وْ ا بِاَنْ یَّكُ وْ ضُ ( ﴿ رَ

(87)التوبہ 

 درس��ت ت��رجمہ: یہ اس ب��ات س��ے خ��وش ہیں کہ عورت��وں کے س��اتھ ج��و پیچھے رہ ج��اتی ہیں )گھ��روں میں
بیٹھ( رہیں ان کے دلوں پر مہر لگا دی گئی ہے تو یہ سمجھتے ہی نہیں۔



 قادیانی ترجمہ: وہ اس بات پر خوش ہیں کہ پیچھے بیٹھ رہنے والے قبائل میں ش��امل ہ��و ج��ائیں اور ان کے
دلوں پر مہر کر دی گئی ہے پس وہ )اپنے بداعمال کی وجہ سے( سمجھتے نہیں۔

(246)تفسیر صغیر ص 

 ( خوال��ف س��ے م��راد ع��ورتیں1]تج��زیہ[ ام��ام رازیؒ لکھ��تے ہیں کہ خوال��ف کے مفہ��وم میں دو ق��ول ہیں : )
 ( خوال��ف س��ے پیچھے رہ ج��انے والے ل��وگ ی��ا جم��اعتیں ہیں۔2ہیں ج��و کہ گھ��روں میں بیٹھی رہ��تی ہیں )

 اس کے بعد لکھتے ہیں ”والقول الاول اولی لانہ ادل علی القلۃ والذلۃ قال المفسرون: وكان یص��عب علی
 المن�افقین تش�بیہہم ب�الخوالف“ ۔ یع�نی ”اور پہلا ق�ول راجح ہے کی�ونکہ وہ )پیچھے رہ ج�انے وال�وں کی(
 قلت اور ذلت کو ظاہر کرتا ہے مفسرین نے کہا ہے کہ وہ من�افقین ک�و عورت�وں س�ے تش�بیہ دین�ا ان پ�ر ش�اق
 گزرتا تھا“ اس تفصیل سے معلوم ہوا کہ مرزا محمود نے اپنے ترجمہ میں خوالف کا ت��رجمہ قبائ��ل ک��ر کے

مرجوح قول کو ترجیح دی ہے۔

آء29ِ) رَ نْ وَّ حٰقَ وَ مِ ا بِاِسْ نٰهَ رْ كَتْ فَبَشَّ حِ ةٌ فَضَ اَتُهُ قَائِمَ رَ ( ﴿ وَ امْ



بَ ﴾ )ھود  وْ قُ حٰقَ يَعْ (71﴿ اِسْ

 درس��ت ت��رجمہ:  اور اب��راہیم کی بی��وی )ج��و پ��اس کھ��ڑی تھی( ہنس پ��ڑی ت��و ہم نے اس ک��و اس��حٰق کی اور
اسحٰق کے بعد یعقوب کی خوشخبری دی۔

 قادیانی ترجمہ: اور اس کی بیوی )بھی پ��اس ہی( کھ��ڑی تھی اس پ��ر وہ بھی گھ��براتی تب ہم نے اس کی
تسلی کے لئے اس کو اسحٰق کی اور اسحٰق کے بعد یعقوب )کی پیدائش( کی بشارت دی۔

(281)تفسیر صغیر ص 

 ]تج��زیہ[ م��رزا محم��ود نے م��ذکورہ آیت کے حاش��یہ میں لکھ��ا ہے ”ق��رآن مجی��د میں ’ض��حکت‘ کے الف��اظ
 ہیں بعض نے اس کے مع���نی حیض آنے کے ک���ئے ہیں مگ���ر یہ بے ج���وڑ مع���نی ہیں ’ض���حکت‘ کے مع���نی
 ع���ربی میں گھ���برا ج���انے کے بھی ہیں )اق���رب( اور یہی مع���نے ہم نے یہ���اں ک���ئے ہیں ۔“ حقیقت یہ ہے کہ

 ( ان ک��و اس��ی۲( حض��رت س��ارہ علیہ��ا الس��لام مس��کرائیں )۱’ض��حکت‘ کے مفہ��وم میں دو ق��ول ہیں : )
لہ تع��الیٰ اولاد بھی  وقت حیض آگی��ا ت��اکہ ان ک��و یقین ہ��و ج��ائے کہ اگ��ر بڑھ��اپے میں حیض آس��کتا ہے ت��و ال
 دے سکتے ہیں ۔ وھو علی ک��ل ش��ئی ق��دیر۔ ام��ام رازیؒ نے پہلے ق��ول ک��و ت��رجیح دی ہے لکھ��ا ہے ”واعلم

 ( اس��ی ط��رح ام��ام28 ص 17ان ھ��ذہ الوج��وہ کلھ��ا زوائ��د وانم��ا ال��وجہ الص��حیح ھ��و الاول“ )تفس��یر کب��یر ج 
  مطب��وعہ294راغب اصفہانی نے بھی حیض آنے والے قول کو مسترد کیا ہے دیکھئے مفردات الق��رآن ص 

 مصطفی البابی الحلبی مصر ( اس تفصیل سے معل��وم ہ��وا کہ ”فض��حکت“ ک��ا مع��نی گھبران��ا اس آیت میں
مراد لینا غلط ہے۔

نَّ ...... الآیۃ ﴾30) يَهُ نَ اَيْدِ قَطَّعْ نَهٗ وَ رْ بَ يْنَهٗٓ اَكْ اَ ا رَ ( ﴿ فَلَمَّ

(32)یوسف 



 درس��ت ت��رجمہ:  جب عورت��وں نے ان ک��و دیکھ��ا ت��و ان ک��ا رعب )حس��ن( ان پ��ر ایس��ا چھ��ا گی��ا کہ )پھ��ل
تراشتے تراشتے( اپنے ہاتھ کاٹ لئے ۔

 قادیانی ترجمہ: پس جب انہوں نے اسے دیکھا تو اس��ے )بہت( ب��ڑی ش��ان ک��ا انس��ان پای��ا اور )اس��ے دیکھ
 ک���ر ح���یرت س���ے( اپ���نے ہ���اتھ ک���اٹے )یع���نی انگلی���اں دانت���وں میں دب���الیں از حاش���یہ(            )تفس���یر ص���غیر

ص ......... (

 ]تجزیہ[  ”وقطعن ایدیہن“ کا درست ترجمہ ہے ان عورت��وں نے اپ��نے ہ��اتھ ک��اٹ ل��ئے اس ت��رجمہ کی تائی��د
وتوثیق کیلئے درج ذیل کتب ملاحظہ فرمائیں:

 مطبوعہ کراچی408( المفردات فی غریب القرآن ص ۱• )

134 ص 2( تفسیر کشاف از علامہ زمخشری ج ۲• )

130 ص 18( تفسیر کبیر ج ۳• )

476 ص 2( تفسیر ابن کثیر جلد ۴• )

 اس تفص��یل س��ے معل��وم ہ��وا کہ م��رزا محم��ود ک��ا ”وقطعن ای��دھن“ س��ے انگلی��اں دانت��وں میں دبان��ا م��راد لین��ا
باطل تاویل کے سوا اور کچھ



 نہیں واض��ح رہے کہ م��ذکورہ ج��زو ک��ا س��یاق و س��باق اور چھ��ری ک��ا خصوص��ی ط��ور پ��ر ذک��ر کی��ا جان��ا بھی
ہمارا مؤید اور قادیانیوں کی تردید کیلئے ایک اہم دلیل ہے۔

نَ ﴾31) وْ رُ صِ هِ یَعْ اثُ النَّاسُ وَ فِیْ هِ یُغَ امٌ فِیْ دِ ذٰلِکَ عَ نْ بَعْ ( ﴿ ثُمَّ یَاْتِیْ مِ

(49)یوسف 

 درست مفہوم: اس آیت اور اس سے پہلی چند آیات میں عزیز مصر کے خواب کی تعبیر سے متعلق اس
 کے جواب میں حضرت یوسف علیہ السلام کی تعب��یر ک��ا ذک��ر ہے جس ک��ا خلاص��ہ یہ ہے کہ پہلے س��ات
 س��ال خوش��حالی کے آئیں گے خ��وب پی��داوار ہ��وگی اس کے بع��د س��ات س��ال قح��ط کے ہ��وں گے ۔ س��ات
 س��ال بع��د قح��ط ختم ہوگ��ا اور س��ال بھ��ر خ��وب بارش��یں ہ��وں گی پی��داوار خ��وب ہ��وگی ۔ ج��انوروں کے تھن
 دودھ س��ے بھ��رے ہ��وں گے انگ��ور وغ��یرہ س��ے ل��وگ ش��راب کش��ید ک��ریں گے اس تمہی��د کے بع��د آیت ک��ا
 ت��رجمہ ملاحظہ فرم��ائیں ”پھ��ر اس کے بع��د ای��ک ایس��ا س��ال آئے گ��ا کہ خ��وب مینہ برس��ے گ��ا اور ل��وگ اس

میں رس نچوڑیں گے ۔“

 قادی��انی تحری��ف: پھ��ر اس کے بع��د ای��ک )ایس��ا( س��ال آئے گ��ا جس میں لوگ��وں کی فری��اد س��نی ج��ائے گی
اور وہ )خوشحال( ہو جائیں گے اور اس حالت میں ایک دوسرے کو تحفے دیں گے۔

(296)تفسیر صغیر ص 

 ( ”یغ���اث الن���اس“ اس ک���ا1]تج���زیہ[ م���رزا محم���ود نے اس آیت میں دو لفظ���وں ک���ا غل���ط ت���رجمہ کی���ا ہے )
درست یہ ہے کہ خوب بارش ہوگی لیکن مرزا نے اس کا ترجمہ کیا لوگوں کی فریاد سنی جائے گی ۔ )

 ( ”و فیہ یعص��رون“ ک��ا درس��ت ت��رجمہ یہ ہے کہ اور ل��وگ اس میں رس نچ��وڑیں گے لیکن م��رزا نے کہ��ا2
 اس کا معنی ہے وہ ایک دوسرے کو تحفے دیں گے۔ مرزا محمود نے دونوں جملوں کا غلط ترجمہ کی��ا

ہے۔



ا ﴾32) رً یْ تَدَّ بَصِ هِ فَارْ هِ جْ لٰی وَ  رُ اَلْقٰهُ عَ یْ اءَ الْبَشِ ا اَنْ جَ ( ﴿ فَلَمَّ

(94)یوسف 

 درست ترجمہ: جب خوشخبری دینے والا آپہنچا تو )کرتہ( یعقوب کے منہ پر ڈال دیا اور وہ بینا ہو گ��ئے
۔

 قادی���انی تحری���ف: پس ج���ونہی کہ )یوس���ف کے م���ل ج���انے کی( بش���ارت دی���نے والا )ش���خص حض���رت
 یعق��وب کے پ��اس( آی��ا اس نے اس )ک��رتے( ک��و اس کے س��امنے رکھ دی��ا جس پ��ر وہ س��اری ب��ات س��مجھ

گیا۔

(304)تفسیر صغیر ص 

 ]تجزیہ[ ہمارے معنی کی تائی��د میں مع��روف مفس��ر ام��ام رازی لکھ��تے ہیں : )الق��اە علی وجھہ ( أی ط��رح
 (213 ص 18البش���یر القمیص علی وجہ یعق���وب أو یق���ال الق���اە یعق���وب علی وجہ نفس���ہ )تفس���یر کب���یر جل���د 

 ترجمہ: بشارت دی�نے والے ش�خص نے قمیص حض�رت یعق�وب علیہ الس�لام کے منہ پ�ر ڈال دی ی�ا یہ کہ�ا
 ج��ائے کہ حض��رت یعق��وب نے قمیص خ��ود اپ��نے چہ��رہ پ��ر ڈالی اور وہ بین��ا ہ��و گ��ئے ۔ معل��وم ہ��وا کہ م��رزا

محمود نے خود ساختہ معنی کی آڑ لی ہے تاکہ اس معجزہ کا اقرار نہ کرنا پڑے۔



بًا﴾33) رَ رِ سَ لَهُ فِی الْبَحْ بِيْ ذَ سَ ا فَاتَّخَ مَ تَهُ وْ ا حُ يَ ا نَسِ مَ نِهِ يْ عَ بَ مَ جْ ا مَ ا بَلَغَ ( ﴿ فَلَمَّ

(61)الکھف 

 درست ترجمہ: ان کے مل��نے کے مق��ام پ��ر پہنچے ت��و اپ��نی مچھلی بھ��ول گ��ئے ت��و اس نے دری��ا میں س��رنگ
 کی ط��رح اپن��ا رس��تہ بنالی��ا۔ قادی��انی تحری��ف: پس جب وہ )دون��وں( ان )دون��وں س��مندروں( کے ب��اہم مل��نے
 کی جگہ پ���ر )یع���نی ق���رب زم���انہ نب���وی ت���ک( پہنچے ت���و وہ اپ���نی مچھلی )وہ���اں( بھ���ول گ���ئے جس پ���ر اس

)مچھلی( نے تیزی سے بھاگتے ہوئے سمندر میں اپنی راہ لی۔

)تفسیر صغیر ص .........(

 ]تج��زیہ[ م��ذکورہ آیت میں ”مجم��ع بینھم��ا“ کے مع��نی میں تب��دیلی کی گ��ئی ہے م��رزا نے ص��حیح مع��نی
لکھنے کے بعد قوسین میں تحریف شدہ معنی لکھ دیا ہے۔

بِيًّا﴾34) دِ صَ هْ انَ فِی الْمَ نْ كَ لِّمُ مَ يْفَ نُكَ ، قَالُوا كَ هِ ارَتْ إِلَيْ ( ﴿ فَأَشَ

(61)الکھف 

 درست ترجمہ: تو مریم علیہا نے اس لڑکے کی طرف اشارہ کیا وہ بولے کہ ہم اس س��ے ج��و گ��ود ک��ا بچہ
 ہے کی�وں ک�ر ب�ات ک�ریں۔ قادی�انی تحری�ف: اس پ�ر اس نے اس )بچہ( کی ط�رف اش�ارہ کی�ا اس پ�ر لوگ�وں

نے کہا ہم اس سے کس طرح باتیں کریں جو کہ )کل تک( پنگھوڑے میں بیٹھنے والا بچہ تھا۔

(386)تفسیر صغیر ص 

 ]تجزیہ[ مرزا محمود نے ”قالوا کی��ف نکلم من ک��ان فی المھ��د ص��بیاً“ ک��ا غل��ط ت��رجمہ اس ل��ئے کی��ا ہے کہ
تاکہ معجزانہ طور پر عیسیٰ علیہ السلام کی ماں کی گود میں گفتگو کرنے کا اقرار نہ کرنا پڑے۔

راً ﴾35) شْ ثْتُمْ إِلَّا عَ مْ إِنْ لَّبِ نَهُ نَ بَيْ افَتُوْ ( ﴿ يَتَخَ



طٰہٰ  (103)

 درس���ت ت���رجمہ: )ت���و( وہ آپس میں آہس���تہ آہس���تہ کہیں گے کہ تم )دنی���ا میں( ص���رف دس ہی دن رہے ہ���و۔
 قادی��انی تحری��ف: وہ آپس میں آہس��تہ آہس��تہ ب��اتیں ک��ریں گے کہ تم ت��و ص��رف دس )ص��دیاں اس دنی��ا میں

حاکم( رہے ہو

(404)تفسیر صغیر ص 

 ]تج��زیہ[ م��ذکورہ آیت کے آخ��ری ج��زء کے ت��رجمہ میں م��رزا محم��ود نے تحری��ف کی ہے اور خ��ود س��اختہ
 ترجمہ کیا ہے یہ ترجمہ اس لحاظ سے مضحکہ خ�یز ہے کہ دس ص�دیاں ک�ون س�ے ہیں؟ دنی�ا کی عم�ر ت�و

ہزاروں سال ہے صرف دس صدیوں کی تخصیص کیوں اور کس بنیاد پر؟

جَ لَهُ ﴾36) وَ نَ لَا عِ وْ ئِذٍ يَّتَّبِعُ مَ ( ﴿ يَوْ



طٰہ  (108)

 درست ت��رجمہ: اس روز ل��وگ ای��ک پک��ارنے والے کے پیچھے چلیں گے اور اس کی پیروی س��ے انح��راف
نہ کرسکیں گے۔

 قادیانی تحریف: اس دن ل��وگ پک��ارنے والے کے پیچھے چ��ل پ��ڑیں گے جس کی تعلیم میں ک��وئی کجی
نہ ہوگی۔

(405)تفسیر صغیر ص 

 ]تج����زیہ[ آیت م����ذکورہ کے آخ����ری ج����زو ’’ لاع����وج لہ ‘‘ کے ت����رجمہ میں تحری����ف کی گ����ئی ہے اس ک����ا
  ص26ص��حیح مفہ��وم یہ ہے : لاع��وج لہ ای لا یع��دل عنہ اح��د ب��دعاءہ ب��ل یحش��ر الک��ل )تفس��یر کب��یر جل��د 

 ( یع��نی ک��وئی ش��خص اس پک��ارنے والے کی پک��ار س��ے پیچھے نہ رہے گ��ا بلکہ تم��ام جم��ع ہ��و ج��ائیں118
گے۔

نَّةِ...... الآيَة ﴾37) قِ الْجَ رَ نْ وَّ ا مِ مَ هِ لَيْ فٰنِ عَ صِ ا يَخْ قَ ا وَ طَفِ مَ اٰتُهُ  وْ ا سَ مَ تْ لَهُ ا فَبَدَ نْهَ ( ﴿ فَاَكَلَا مِ

طٰہ  (121)

 درس��ت ت��رجمہ: ت��و دون��وں نے اس درخت ک��ا پھ��ل کھالی��ا ت��و ان پ��ر ان کی ش��رمگاہیں ظ��اہر ہوگ��ئیں اور وہ
اپنے )بدنوں( پر بہشت کے پتے چپکانے لگے۔

 قادیانی تحریف: پس ان دونوں نے )یعنی آدم اور اس کے ساتھیوں نے (اس درخت میں سے کچھ کھای��ا
 ( یعنی اس کا مزہ چکھا( جس پر ان دونوں کی کمزوریاں ان پر کھل گئیں اور وہ دونوں اپنے اوپ��ر جنت

کی زینت کے سامان )نیک اعمال( لپیٹنے لگے۔

)تفسیر صغیر ص.........(



 ( ف��اکلا تث��نیہ ک��ا ص��یغہ ہے لیکن اس نے اس ک��ا فاع��ل۱]تج��زیہ[ م��رزانے اس آیت میں تین تح��ریفیں کیں )
 جمع قرار دیا ’’آدم اور اس کے ساتھیوں نے‘‘ حالانکہ ’’ف�اکلا ک�ا فاع�ل ص�رف دو ہیں یع�نی حض�رت آدم

اٰتھما ک��ا ت��رجمہ کی��ا ’’کمزوری��اں‘‘ ح��الانکہ درس��ت ت��رجمہ ’’ش��رمگاہیں‘‘ ہے۔ )۲و ح��وا ۔ )  ( ورق۳( س��و
 الجنۃ ک����ا درس����ت ت����رجمہ ہے جنت کے درخت کے پ����تے لیکن اس نے ت����رجمہ کی����ا جنت کی زینت کے

سامان یعنی اعمال نیک۔

مِ ﴾38) وْ نَمُ الْقَ هِ غَ تْ فِيْ شَ ثِ اِذْ نَفَ رْ كُمٰنِ فِى الْحَ لَيْمٰنَ اِذْ يَحْ سُ دَ وَ اوٗ دَ ( ﴿ وَ

(78)الانبیاء 

 درس��ت ت��رجمہ: اور داؤد اور س��لیمان ) ک��ا ح��ال بھی س��ن ل��وکہ( جب وہ ای��ک کھی��تی ک��ا مق��دمہ فیص��ل
کرنے لگے جس میں کچھ



لوگوں کی بکریاں رات کو چر گئیں )اور اسے روند گئیں( تھیں۔

 قادی����انی تحری����ف: اور )ی����اد ک����ر( داؤد ک����و بھی اور س����لیمان ک����و بھی جبکہ وہ دون����وں ای����ک کھی����تی کے
 جھگڑے میں فیصلہ کر رہے تھے اس وقت جبکہ ایک قوم کے عامی لوگ اس کو کھا گئے تھے )یع��نی

تباہ کر گئے تھے(

)تفسیر صغیر ص.........(

نَم“ کا ترجمہ کیا ”ایک قوم کے عامی ل��وگ“ جبکہ اس ک��ا درس��ت ت��رجمہ  ] تجزیہ [ مرزا محمود نے ”غَ
 2 تفس��یر کش��اف ج 74 ص 17، تفس��یر روح المع��انی جل��د 366ہے ”بکریاں“ دیکھ��ئے مف��ردات الق��رآن ص 

333,334ص 

نَ ذٰلِكَ ﴾39• ) وْ لاً دُ مَ نَ عَ لُوْ مَ يَعْ نَ لَهٗ وَ وْ صُ وْ نْ يَّغُ يْنِ مَ يٰطِ نَ الشَّ مِ ( ﴿وَ

 (82)الانبیاء 

 درست ترجمہ: اور دیوؤں )کی جماعت کو بھی ان کے تابع کر دیا تھا کہ ان( میں سے بعض ان کیلئے
غوطے مارتے تھے اور اس کے سوا اور کام بھی کرتے تھے۔

 قادیانی تحری��ف: اور کچھ س��رکش ل��وگ ایس��ے تھے ج��و اس کے ل��ئے س��مندروں میں غ��وطے لگ��اتے تھے
اور اس کے سوا اور کام بھی کرتے تھے۔

(418)تفسیر صغیر ص 

 ] تج��زیہ [ ش��یطان ک��ا مع��نی ”س��رکش ل��وگ“ اگ��رچہ لغ��وی اعتب��ار س��ے درس��ت ہے لیکن زی��ر نظ��ر آیت میں
لہ تع��الیٰ کی ق��درت ک��املہ ک��ا بی��ان ہے کہ ش��یاطین  س��رکش ل��وگ م��راد نہیں ل��ئے جاس��کتے ان آی��ات میں ال
لہ تعالیٰ نے حض��رت س��لیمان علیہ الس��لام  جیسی غیر مرئی اور غیر معمولی طاقت رکھنے والی مخلوق، ال
لٰہی یہ ہے کہ ش��یاطین ن��اری مخل��وق ہے لیکن وہ س��مندر میں  کے ت��ابع ک��ر دی اس میں دوس��ری ق��درت ا
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لْاٰيَة ﴾40• ) ا ...... ا هَ يْبَ فِيْ ةٌ لَّا رَ اٰتِيَ ةَ  اعَ ( ﴿وَ اَنَّ السَّ

 (7)الحج 

درست ترجمہ: اور یہ کہ قیامت آنے والی ہے اس میں کچھ شک نہیں۔

قادیانی تحریف: اور ہر چیز کے لئے جو وقت مقرر ہے وہ ضرور آ کر رہے گا۔

(423)تفسیر صغیر ص 

 ] تجزیہ [ ”س��اعۃ“ ک��ا اطلاق اگ��رچہ ہ��ر چ��یز کی انتہ��ا اور م��وت پ��ر بھی ہوت��ا ہے لیکن یہ��اں پ��ر الس��اعۃ س��ے
لہ یبعث من فی القب��ور“  مراد ”وقت مقرر“ نہیں بلکہ قیامت مراد ہے اور آیت مذکورہ کا آخری ج��ز ”وان ال
 اس پ��ر دال ہے۔ تم��ام مفس��رین نے یہ��اں پ��ر الس��اعۃ س��ے م��راد قی��امت ہی م��راد لی ہے بط��ور نم��ونہ دیکھ��ئے

 (120 ص 17 روح المعانی جلد 11 ص 23تفسیر کبیر جلد 



(41﴾ لِيْنَ لْقِ غٰفِ نِ الْخَ نَّا عَ ا كُ آئِقَ وَ مَ عَ طَرَ بْ قَكُمْ سَ نَا فَوْ لَقْ دْ خَ لَقَ ( ﴿وَ

(17)المؤمنون 

 درس��ت ت��رجمہ: اور ہم نے تمہ��ارے اوپ��ر )کی ج��انب( س��ات آس��مان پی��دا ک��ئے اور ہم خلقت س��ے غاف��ل
 نہیں ہیں۔ قادی���انی تحری���ف: اور ہم نے تمہ���ارے اوپ���ر )کے درج���ات کے ل���ئے( س���ات )روح���انی( راس���تے

 ( ]تج��زیہ[ ”س��بع طرائ��ق“ س��ے435بنائے ہیں اور ہم )اپنی( مخلوق سے غافل نہیں رہے۔ )تفسیر صغیر ص 
 م����راد س����ات آس����مان ہیں )........................................( س����ات روح����انی راس����تے م����راد نہیں ہیں
 مس��تزاد ب��رآں یہ ہے کہ حواش��ی میں یہ وض��احت نہیں کی کہ روح��انیت کے وہ س��ات راس��تے ک��ون ک��ون
 س��ے ہیں؟ خلاص��ہ کلام یہ ہے کہ م��رزا محم��ود نے ”س��بع طرائ��ق“ کے ت��رجمہ میں تحری��ف کی ہے اور وہ

بھی ادھوری!!

(42﴾ نِ وْ رُ ضُ ذُ بِكَ رَبِّ اَنْ يَّحْ وْ . وَ اَعُ يْنِ يٰطِ زٰتِ الشَّ مَ نْ هَ ذُ بِكَ مِ وْ قُلْ رَّبِّ اَعُ ( ﴿وَ

(98,97)المؤمنون 

 درست ترجمہ: اور کہو کہ اے پروردگار! میں شیطانوں کے وسوسوں سے ت��یری پن��اہ مانگت��ا ہ��وں اور اے
 پروردگار! اس سے بھی تیری پناہ مانگتا ہوں کہ وہ میرے پاس آموجود ہوں۔ قادیانی تحری��ف: اور ت��و کہہ
 دے اے میرے رب میں سرکش لوگوں کی شرارتوں س��ے ت��یری پن��اہ مانگت��ا ہ��وں اور اے م��یرے رب! میں

 ( ]تج��زیہ[ م��ذکورہ442تیری پناہ مانگتا ہوں اس س��ے )بھی( کہ وہ م��یرے س��امنے آئیں۔ )تفس��یر ص��غیر ص 
 آیت میں شیاطین کے معنی میں تحریف کرتے ہوئے اس کا ترجمہ ”سرکش“ کیا ہے جو کہ غل��ط ہے زی��ر

  ،119,129 ص 23نظر آیت میں ش�یاطین س�ے ش�یاطین ہی م�راد ہیں۔ دیکھ�ئے التفس�یر الکب�یر لل�رازیؒ جل�د 
۔62 ص 18روح المعانی جلد 

راً﴾43) وْ حُ لاً مَّسْ جُ نَ اِلَّا رَ وْ نَ اِنْ تَتَّبِعُ وْ ظّٰلِمُ قَالَ ال ( ﴿وَ



(8)الفرقان 

 درس���ت ت���رجمہ: اور ظ���الم کہ���تے ہیں کہ تم ت���و ای���ک ج���ادو زدہ ش���خص کی پیروی ک���رتے ہ���و۔ قادی���انی
 تحری��ف: اور ظ��الم کہ��تے ہیں کہ تم ت��و ای��ک ایس��ے آدمی کے پیچھے چ��ل رہے ہ��و جس ک��و کھان��ا کھلای��ا

جاتا ہے۔

(458)تفسیر صغیر ص 

 ( وہ ش�خص جس�ے کھان�ا کھلای�ا جات�ا ہ�و2( ج�ادو زدہ ش�خص )1]تجزیہ[ ”مس�حور“ کے دو مع�نی ہیں )
 یعنی کفار نے یہ کہا کہ یہ ہماری طرح بشر ہے کھانا کھات�ا ہے اس مق�ام پ�ر پہلا مع�نی م�راد اور راجح ہے

اور دوسرا قول مرجوح ہے۔ علامہ آلوسی نے صاف لکھا ہے: ”والاظہر التفسیر



(238 ص 18المعول علی ما فی البحر )روح المعانی جلد 

يْنَ ﴾44• ) رِ حَّ سَ نَ الْمُ ا اَنْتَ مِ ا اِنَّمَ ( ﴿ قَالُوْ

(153)الشعراء 

 درست ت��رجمہ: وہ کہ��نے لگے کہ تم ت��و ج��ادو زدہ ہ��و۔ قادی��انی تحری��ف: اس پ��ر وہ )ک��افر( ب��ولے تجھ ک��و
(477صرف کھانا دیا جاتا ہے۔ )تفسیر صغیر ص 

 ‘‘ کے تحت گذر چکا ہے کہ س�حر ک�ا ج�و قادی�انی ت�رجمہ ک�رتے ہیں وہ مرج�وح ق�ول8]تجزیہ[ ’’الفرقان 
ذا کے تحت بھی علامہ آلوس��یؒ نے م��رزا محم��ود ک��ا نق��ل ک��ردہ ت��رجمہ قی��ل کہہ ک��ر ذک��ر  پر مبنی ہے آیت ہٰ

۔113 ص 19کیا ہے جو کہ مرجوح قول پر دلالت کرتا ہے دیکھئے تفسیر روح المعانی جلد 

يْنَ ﴾45• ) رِ حَّ سَ نَ الْمُ ا اَنْتَ مِ ا اِنَّمَ ( ﴿ قَالُوْ

(185)الشعراء 

 ]تج����زیہ[ اس آیت کے تحت بھی قادی����انیوں نے مس����حرین کے ت����رجمہ میں وہی تحری����ف کی ہے ج����و کہ
 کے تحت ہے اور اس کا جواب بھی وہی ہے جو پہلے گذر چکا ہے۔153الشعراء 

نَ ﴾46• ) قِنُوْ مْ يُوْ ةِ هُ رَ لْاٰخِ مْ بِا هُ ( ﴿ وَ

(3)النمل 

 درست ترجمہ: اور آخرت کا یقین رکھتے ہیں۔ قادیانی تحریف: اور اخروی زندگی پر )اور بع��د میں آنے
(483والی موعود باتوں پر( یقین رکھتے ہیں۔ )تفسیر صغیر ص 



اٰخ��رۃ ک��ا  ]تجزیہ[ مذکورہ عبارت میں مرزا محمود نے صحیح اور غلط ت��رجمہ دون��وں اکٹھے ک��ر دیے ہیں 
 درست ترجمہ ہے اخروی زندگی اور غلط ترجمہ ہے بعد میں آنے والی موع��ود ب��اتیں جیس��ا کہ اس کت��اب
 کی ابت���دا میں گ���ذرا۔ ہم مک���رر یہی کہ���تے ہیں کہ م���رزا محم���ود ک���ا آخ���رت ک���ا مع���نی ’بع���د میں آنے والی

موعود باتیں‘ تحریر کرنا سراسر تحریف ہی نہیں۔ عربی محاورہ کے بھی خلاف ہے۔

ل47ُ• ) ا النَّمْ يّٰٓاَيُّهَ لَةٌ  لِ قَالَتْ نَمْ ادِ النَّمْ لٰى وَ  ا عَ ا اَتَوْ تّٰى اِذَ ( ﴿ حَ

نَكُمْ ﴾ )النمل  كِ سٰ ا مَ لُوْ خُ (18اُدْ



 درس���ت ت���رجمہ: یہ���اں ت���ک کہ جب چیون���ٹیوں کے می���دان میں پہنچے ت���و ای���ک چیون���ٹی نے کہ���ا کہ اے
چیونٹیو! اپنے بلوں میں داخل ہو جاؤ۔

 قادیانی تحریف: یہاں تک کہ جب وہ وادی نملہ میں پہنچے تو نملہ قوم میں سے ای��ک ش��خص نے کہ��ا
اے نملہ قوم اپنے اپنے گھروں میں چلے جاؤ۔

(486)تفسیر صغیر ص 

 ]تجزیہ[ یہاں پر لفظ ”نملۃ“ سے چیونٹی مراد لینے کی بجائے مرزا محمود نے نملہ قوم م��راد لی ہے جس
سے کوئی بھی مفسر اتفاق نہیں کرتا لہذا مرزا محمود کا نملہ قوم مراد لینا انتہائی تحریف ہے۔

لْاَرْض48ِ• ) ابَّةً مِّنَ ا مْ دَ نَا لَهُ جْ رَ مْ اَخْ هِ لَيْ لُ عَ وْ قَعَ الْقَ ا وَ إِذَ ( ﴿وَ

......... الخ﴾ مْ هُ لِّمُ تُكَ

(82)النمل 

 درست ترجمہ: اور جب ان کے بارے میں )عذاب کا( وع��دہ پ��ورا ہوگ��ا ت��و ہم ان کے ل��ئے زمین میں س��ے
ایک جانور نکالیں گے جو ان سے بیان کرے گا۔

 قادی��انی تحری��ف: اور جب ان کی تب��اہی کی پیش گ��وئی پ��وری ہ��و ج��ائے گی ت��و ہم ان کے ل��ئے زمین س��ے
ایک کیڑا نکالیں گے جو ان کو کاٹے گا۔

(494)تفسیر صغیر ص 

 ]تجزیہ[ حاشیہ میں م��رزا محم��ود نے وض��احت کی کہ دابۃ الارض س��ے ط��اعون ک��ا ک��یڑا م��راد ہے ح��الانکہ
 یہ ق��ول جہ��اں جمہ��ور مفس��رین کی تص��ریحات کے خلاف ہے وہ��اں م��رزا محم��ود کے ب��اپ م��رزا قادی��انی

 308 روح���انی خ���زائن ص 209 ص 2کی تحری���رات کے بھی خلاف ہے م���رزا قادی���انی نے ازالہ اوہ���ام جل���د 



  روح��انی خ��زائن ص86 میں ”دابۃ الارض“ س��ے گ��روہ متکلمین م��راد لی��ا ہے اور حم��امۃ البش��ریٰ ص 3جل��د 
  میں دابۃ الارض س���ے علم���ائے س���و م���راد ل���ئے ہیں۔ م���رزا محم���ود کی تحری���ف م���رزا قادی���انی کی7 ج 80

تحریف سے مختلف ہے۔

مْ فِي النَّارِ...... الآية﴾49• ) هُ وهُ جُ بَّتْ وُ ئَةِ فَكُ يِّ اءَ بِالسَّ نْ جَ مَ ( ﴿وَ

(90)النمل 

درست ترجمہ:

 قادیانی تحریف: اور جو لوگ برے عم��ل لے ک��ر خ��دا کی خ��دمت میں حاض��ر ہ��وں گے ان کے س��رداروں
کو دوزخ میں اوندھا کر کے گرا دیا جائے گا۔

(495)تفسیر صغیر ص 

 ]تج���زیہ[ اس آیت ک���ا مطلب یہ ہے کہ ج���و ش���خص ش���رک ک���رے گ���ا وہ اون���دھے منہ جہنم میں ڈال دی���ا
 جائے گا چہرے ک��ا ذک��ر اس کے انس��انی اعض��اء میں س��ے افض��ل ہ��ونے کی وجہ س��ے کی��ا گی��ا ہے ۔ )فتح

  معلوم ہوا کہ وج��وھھم ک��ا38 ص 20 ۔ روح المعانی ج 221 ص 24( تفسیر کبیر جلد 93 ص 7البیان جلد 
ترجمہ ان کے سردار کرنا غلط ہے۔



ن50ِ• ) وْ نْ دُ نَهُ مِ وْ رُ ئَةٍ يَّنْصُ نْ فِ انَ لَهُ مِ ا كَ لْاَرْضَ فَمَ ارِهِ ا بِدَ نَا بِهِ وَ فْ سَ ( ﴿فَخَ

﴾ رِيْنَ نْتَصِ  نَ الْمُ انَ مِ ا كَ مَ لّٰهِ وَ  ال

(81)القصص 

 درس��ت ت��رجمہ: پس ہم نے ق��ارون ک��و اور اس کے گھ��ر ک��و زمین میں دھنس��ا دی��ا ت��و خ��دا کے س��وا ک��وئی
جماعت اس کے مددگار نہ ہوسکی اور نہ وہ بدلہ لے سکا۔

 قادی��انی تحری��ف: پھ��ر ہم نے اس ک��و اور اس کے ق��بیلہ ک��و مکروہ��ات میں مبتلا ک��ر دی��ا اور ک��وئی حم��ایت
لہ کے سوا اس کی مدد ک��رتی اور کس��ی ت��دبیر س��ے بھی وہ )اپ��نے دش��من س��ے( بچ نہ  ایسی نہ نکلی جو ال

سکا۔

(511)تفسیر صغیر ص 

 ]تجزیہ[ ”خسف“ کا معنی ہے دھنس جانا گم ہونا ۔ پھاڑن�ا ۔ دھنس�ا دین�ا )المنج�د( کس�ی لغت میں اس
 ک��ا مع��نی یہ نہیں لکھ��ا ”مکروہ��ات میں مبتلا کرن��ا“ یہ مع��نی محض م��رزا محم��ود کی اخ��تراع اور تحری��ف

ہے۔

( •51﴾ لْاَرْضَ نَا بِهِ ا فْ سَ مْ مَّنْ خَ نْهُ ةُ وَ مِ يْحَ تْهُ الصَّ ذَ مْ مَّنْ اَخَ نْهُ مِ ( ﴿وَ

(40)العنکبوت 

درست ترجمہ: اور کچھ ایسے تھے جن کو چنگھاڑ نے آپکڑا۔

 قادیانی تحریف: اور کوئی ایسا تھا کہ اس کو کسی اور سخت عذاب نے پکڑ لیا اور کوئی ایس��ا تھ��ا کہ
ہم نے اس کو ملک میں ذلیل کر دیا۔

(520)تفسیر صغیر ص 



 ]تجزیہ[ مرزا محمود نے ”و منھم من خسفنا بہ الارض“ کے ت��رجمہ میں تحری��ف کی ہے اور غل��ط ت��رجمہ
کیا جس کو لغت عرب اور ائمہ مفسرین کی تصریحات کے ساتھ دور کا بھی واسطہ نہیں ہے۔

اب52ِ• ) وَ الْجَ انٍ كَ فَ اثِيْلَ وَ جِ ارِيْبَ وَ تَمَ نْ مَّحَ آءُ مِ ا يَشَ نَ لَهٗ مَ لُوْ مَ ( ﴿يَعْ

لْآيَة﴾ يٰتٍ ...... ا رٍ رّٰسِ وْ قُدُ وَ

(13)السباء 

 درست ترجمہ: وہ جو چاہتے یہ ان کے لئے بناتے یع��نی قلعے اور مجس��مے اور )ب��ڑے ب��ڑے( لگن جیس��ے
تالاب اور دیگیں جو ایک ہی جگہ رکھی رہیں۔

 قادی��انی تحری��ف: وہ ج��و کچھ چاہت��ا تھ��ا جن )یع��نی س��رکش قوم��وں کے س��ردار( اس کے ل��ئے بن��اتے تھے
 یع��نی مس��اجد اور ڈھلے ہ��وئے مجس��مے اور ب��ڑے ب��ڑے لگن ج��و حوض��وں کے براب��ر ہ��وتے تھے اور بھ��اری

بھاری دیگیں جو ہر وقت چولہوں پر دھری رہتی تھیں ۔

(561)تفسیر صغیر ص 



 22]تجزیہ[ ”یعمل��ون“ ک��ا فاع��ل جن��ات ہیں نہ کہ س��رکش قوم��وں کے س��ردار۔ دیکھ��ئے روح المع��انی جل��د 
۔239 ص 25، تفسیر کبیر جلد 118ص 

يْنِ ﴾53) فَ عْ ابُ ضِ ذَ ا الْعَ فْ لَهَ اعَ نَةٍ يُّضَ يِّ بَ ةٍ مُّ شَ احِ نْكُنَّ بِفَ نْ يَّأْتِ مِ اءَ النَّبِيِّ مَ ( ﴿يٰنِسَ

(30)الاحزاب 

لہ  درس��ت ت��رجمہ: اے پیغم��بر کی بیوی��و! تم میں س��ے ج��و ک��وئی ص��ریح ناشائس��تہ )الف��اظ کہہ ک��ر رس��ول ال
صلى الله عليه وسلم کو( ایذا دینے کی حرکت کرے گی اس کو دگنی سزا دی جائے گی۔

 قادیانی تحریف: اے نبی کی بیویو! اگر تم میں سے کوئی اعلیٰ ایمان کے خلاف بات کرے ت��و اس ک��ا
عذاب دگنا کیا جائے گا

(548)تفسیر صغیر ص 

 ]تجزیہ[ ”فاحش��ۃ“ کی تفس��یر مفس��رین نے ”گن��اہ کب��یرہ، نافرم��انی اور س��وء خل��ق“ س��ے کی ہے جبکہ ام��ام
 رازیؒ نے حض��ور علیہ الس��لام ک��و پس��ند نہ آنے والے ک��ام م��راد ل��ئے ہیں۔ دیکھ��ئے تفس��یر فتح البی��ان مقاص��د

۔184 ص 21، روح المعانی جلد 208 ص 25، تفسیر کبیر جلد 271 ص 7القرآن جلد 

رِ﴾54) الطَّيْ هٗ وَ عَ بَالُ اَوِّ بِيْ مَ ( ﴿يٰجِ

(10)السباء 

درست ترجمہ: اے پہاڑو ان کے ساتھ تسبیح کرو اور پرندوں کو )ان کا مسخر کر دیا(

 قادی���انی تحری���ف: )اور کہ���ا تھ���ا کہ( اے پہ���اڑوں کے رہ���نے والے تم بھی اور اے پرن���دو تم بھی اس کے
ساتھ خدا کی تسبیح کرو۔

(560)تفسیر صغیر ص 



“ کا ترجمہ ”یا اھل جبال“ یعنی اے پہاڑوں کے رہ��نے وال��و کرن��ا پ��رلے درجہ کی تحری��ف بَالُ  ]تجزیہ[ ”يٰجِ
اور دجل ہے معجزات کا انکار کرنے کیلئے یہ تحریف کی گئی ہے۔

و55ْ) نُّ اَنْ لَّ يَّنَتِ الْجِ رَّ تَبَ ا خَ اَتَهٗ فَلَمَّ نْسَ لْاَرْضِ تَاْكُلُ مِ ابَّةُ ا تِهٖ إِلَّا دَ وْ لٰى مَ  مْ عَ لَّهُ ا دَ تَ مَ وْ هِ الْمَ لَيْ نَا عَ يْ ا قَضَ  ( ﴿فَلَمَّ
يْنِ ﴾ هِ ابِ الْمُ ذَ ا فِي الْعَ الَبِثُوْ يْبَ مَ نَ الْغَ لُوْ مَ ا يَعْ انُوْ كَ

(14)السباء 



 درست ترجمہ: پھر جب ہم نے ان کیلئے موت کا حکم صادر کیا تو کسی چیز سے ان کا مرن�ا معل�وم نہ
 ہ��وا مگ��ر گھن کے ک��یڑے س��ے ج��و ان کے عص��ا ک��و کھات��ا رہ��ا جب عص��ا گ��ر پ��ڑا تب جن��وں ک��و معل��وم ہ��وا

)اور کہنے لگے( کہ اگر وہ غیب جانتے ہوتے تو ذلت کی تکلیف میں نہ رہتے۔

 قادی��انی تحری��ف: پھ��ر جب ہم نے اس کے ل��ئے م��وت کے ورود ہ��ونے ک��ا فیص��لہ کی��ا ت��و ان )یع��نی س��رکش
 قوموں ( کو اس کی م�وت کی ص�رف ای�ک زمین کے ک�یڑے نے خ�بر دی ج�و اس کے عص�ا )حک�ومت(
 ک��و کھ��ا رہ��ا تھ��ا پھ��ر جب وہ گ��ر گی��ا ت��و جن��وں پ��ر ظ��اہر ہ��و گی��ا کہ اگ��ر ان ک��و غیب ک��ا علم ہوت��ا ت��و وہ ذلت

والے عذاب میں پڑے نہ رہتے۔

(561-62)تفسیر صغیر ص 

]تجزیہ[ مذکورہ آیت میں دو تحریفات کی گئی ہیں:

لّھم‘‘ کی ’’ھم‘‘ ضمیر کا مرجع سرکش قوموں کو قرار دیا گیا جن کا کہیں ذکر نہیں ہے۔۱• ) ( ’’مادَ

 ( ’’دابۃ الارض‘‘ سے زمین کا کیڑا مراد لیا اور حاشیہ میں لکھا کہ ’’یعنی ان کا وارث دنیا کا کیڑا۲• )
تھا‘‘ حالانکہ دابۃ

 الارض ک��ا مع��نی ’’دیم��ک ی��ا گھن‘‘ ہے اور یہی درس��ت ہے کہ دیم��ک نے حض��رت س��لیمان علیہ الس��لام
 کے اس عصا کو کھا لیا جس کے س��ہارے وہ کھ��ڑے تھے جب وہ زمین پ��ر گ��ر پ��ڑے ت��و جن��وں ک��و اپ��نے

علم غیب کے دعویٰ کی حقیقت معلوم ہوئی۔

ر56َ) الطَّيْ اقِ وَ رَ شْ لْاِ ا يِّ وَ شِ نَ بِالْعَ بِّحْ هٗ يُسَ عَ بَالَ مَ نَا الْجِ رْ خَّ ( ﴿اِنَّا سَ

﴾ ابٌ ۖ  كُلٌّ لَّهٗ اَوَّ ةً ورَ شُ حْ مَ



(18,19)ص 

 درس��ت ت��رجمہ: ہم نے پہ��اڑوں ک��و ان کے زی��ر فرم��ان ک��ر دی��ا تھ��ا کہ ص��بح و ش��ام ان کے س��اتھ )خ��دائے(
پاک کا ذکر کرتے تھے اور پرندوں کو بھی کہ جمع رہتے تھے سب ان کے فرمانبردار تھے۔

 قادی���انی تحری���ف: ہم نے پہ���اڑ کے رہ���نے والے لوگ���وں ک���و اس کے ت���ابع ک���ر دی���ا تھ���ا اور وہ ش���ام اور ص���بح
 تسبیح میں لگے رہتے تھے اور بلند پرواز انسانوں کو بھی جم��ع ک��ر کے اس کے س��اتھ لگ��ا دی��ا تھ��ا اور وہ

سب کے سب خدا کی طرف جھکنے والے تھے۔

(598)تفسیر صغیر ص 

]تجزیہ[ مذکورہ آیت میں دو تحریفیں ہیں:

 ( ’’انا سخرنا الجبال‘‘ کا غلط ترجمہ کیا ہے ’’ہم نے پہاڑ کے رہنے والے لوگوں کو اس کے تابع کر۱• )
دیا تھا‘‘

حالانکہ درست ترجمہ یہ ہے ’’ہم نے پہاڑوں کو ان کے زیر فرمان کر دیا تھا‘‘

 ( ’’والطیر محشورۃ‘‘ کا مرزا نے ترجمہ کیا ’’اور بلند پرواز انسانوں کو بھی جمع کر کے اس کے۲• )
ساتھ لگا دیا

تھا‘‘ جبکہ درست ترجمہ ہے ’’اور پرندوں کو بھی تابع کر دیا جو کہ جمع رہتے تھے‘‘۔



( •57﴾ ا ثُمَّ أَنَابَ دً سَ يِّهِ جَ سِ رْ لَى كُ نَا عَ يْ أَلْقَ انَ وَ مَ لَيْ تَنَّا سُ دْ فَ لَقَ ( ﴿وَ

(34)ص 

 درس��ت ت��رجمہ: اور ہم نے س��لیمان کی آزم��ائش کی اور ان کے تخت پ��ر ای��ک دھ��ڑ ڈال دی��ا پھ��ر انہ��وں نے
)خدا کی طرف( رجوع کیا۔

 قادیانی تحریف: اور ہم نے سلیمان کی آزمائش کی اور اس کے تخت پر ایک بے جان جسم ک��و بٹھ��انے
کا فیصلہ کر لیا )پھر جب یہ نظارہ اس نے کشف میں دیکھا( تو وہ اپنے رب کی طرف جھکا۔

)تفسیر صغیر ص ......... (

 ]تجزیہ[ ”بے جان جسم“ کی تشریح ک�رتے ہ�وئے م�رزا نے حاش�یہ میں لکھ�ا ”بے ج�ان جس�م س�ے م�راد یہ
 ہے کہ ان کا وارث ایک ایس��ا بیٹ��ا ہوگ��ا جس کے ان��در آس��مانی روح نہیں ہ��وگی بلکہ ص��رف م��ادی جس��م
 ہوگ��ا“۔ م��رزا نے ”جس��داً“ ک��ا ج��و ت��رجمہ و تش��ریح تحری��ر کی��ا ہے دون��وں بے اص��ل اور مح��رف ہیں ن��یز یہ
 کش��فی نظ��ارہ نہیں حقیقی نظ��ارہ تھ��ا وہ یہ کہ حض��رت س��لیمان علیہ الس��لام کے گھ��ر میں ای��ک ن��اقص
 الخلقت بچہ پیدا ہوا اور وہ حض��رت س��لیمان کی گ��ود میں )جب کہ وہ تخت پ��ر تش��ریف فرم��ا تھے( ڈال

دیا۔

(209 ص 26)تفسیر کبیر جلد 

نَثْ ...... الآيَة﴾58• ) لَا تَحْ رِب بِّهِ وَ ثاً فَاضْ غْ كَ ضِ ذْ بِيَدِ خُ ( ﴿وَ

(44)ص 

درست ترجمہ: اور اپنے ہاتھ میں جھاڑو لو اور اس سے مارو اور قسم نہ توڑو۔



 قادی�انی تحری�ف: اور )ای�وب س�ے کہ�ا کہ( اپ�نے ہ�اتھ میں ای�ک کھج�ور کی گچھے دار ٹہ�نی پکڑ لے اور
 اس کی م��دد س��ے ت��یزی کے س��اتھ س��فر ک��ر )یع��نی اس س��ے م��ار م��ار ک��ر س��واری کے ج��انور ک��و دوڑاؤ( اور

حق سے باطل کی طرف مائل نہ ہو۔

(601)تفسیر صغیر ص 

  پ�ر لکھ�ا ہے کہ حض�رت ای�وب215 ص 26 اور تفس�یر کب�یر جل�د 117 ص 8]تجزیہ[ تفسیر فتح البی�ان جل�د 
 علیہ السلام نے اپنی زوجہ محترمہ سے کسی بات پر ن��اراض ہ��و ک��ر قس��م کھ��الی کہ میں اس��ے س��و لکڑی��اں
لہ تعالیٰ نے زوجہ کا چنداں قصور نہ ہونے کی وجہ س�ے مہرب�انی فرم�ا ک�ر حیلہ بتای�ا کہ گھ�اس  ماروں گا ال
 کی ای��ک مٹھی لے ک��ر اس��ے م��ارو قس��م پ��وری ہ��و ج��ائے گی۔ واض��ح رہے کہ یہ حیلہ ص��رف ان کے س��اتھ
 خاص تھا عام اجازت نہیں ہے۔ اس تفص��یل س��ے معل��وم ہ��وا کہ اس واقعہ میں کہیں بھی گھ��وڑ س��واری ی��ا

سواری کو مارنے کا ذکر نہیں ہے۔

نَثْ ...... الآيَة﴾58• ) لَا تَحْ رِب بِّهِ وَ ثاً فَاضْ غْ كَ ضِ ذْ بِيَدِ خُ ( ﴿وَ

(44)ص 

درست ترجمہ: اور اپنے ہاتھ میں جھاڑو لو اور اس سے مارو اور قسم نہ توڑو۔



 قادی��انی تحری��ف: اور )ای��وب س��ے کہ��ا کہ( اپ��نے ہ��اتھ میں ای��ک کھج��ور کی گچھے دار ٹہ��نی پکڑلے اور
 اس کی م��دد س��ے ت��یزی کے س��اتھ س��فر ک��ر )یع��نی اس س��ے م��ار م��ار ک��ر س��واری کے ج��انور ک��و دوڑاؤ( اور

حق سے باطل کی طرف مائل نہ ہو۔

(601)تفسیر صغیر ص 

  پر لکھا ہے کہ حض��رت ای��وب215 ص 26 اور تفسیر کبیر جلد 117 ص 8] تجزیہ [ تفسیر فتح البیان جلد 
 علیہ السلام نے اپنی زوجہ محترمہ سے کسی بات پر ن��اراض ہ��و ک��ر قس��م کھ��الی کہ میں اس��ے س��و لکڑی��اں
لہ تعالیٰ نے زوجہ کا چنداں قصور نہ ہ��ونے کی وجہ س��ے مہرب��انی فرم��ا کہ حیلہ بتای��ا کہ گھ��اس  ماروں گا ال
 کی ای��ک مٹھی لے ک��ر اس��ے م��ارو قس��م پ��وری ہوج��ائے گی۔ واض��ح رہے کہ یہ حیلہ ص��رف ان کے س��اتھ
 خاص تھا عام اجازت نہیں ہے۔ اس تفص��یل س��ے معل��وم ہ��وا کہ اس واقعہ میں کہیں بھی گھ��وڑ س��واری ی��ا

سواری کو مارنے کا ذکر نہیں ہے۔

ا﴾59) نَّ بِهَ تَرُ ةِ فَلَا تَمْ اعَ لْمٌ لِلسَّ اِنَّهٗ لَعِ ( ﴿وَ

(61)الزخرف 

 درست ترجمہ: اور وہ )عیسیٰ علیہ السلام( قیامت کی نشانی ہیں )تو کہہ دو کہ لوگو( اس میں ش��ک نہ
کرو۔

 قادی��انی تحری��ف: اور وہ )یع��نی ق��رآن( آخ��ری گھ��ڑی ک��ا علم بخش��تا ہے پس تم س��اعت کے متعل��ق ش��بہ نہ
کرو۔

(651)تفسیر صغیر ص 

 ] تج��زیہ [ علامہ عثم��انیؒ تحری��ر فرم��اتے ہیں ’’حض��رت مس��یح علیہ الس��لام ک��ا اول م��رتبہ آن��ا ت��و خ��اص ب��نی
 اس��رائیل کیل��ئے ای��ک نش��ان تھ��ا کہ ب��دون ب��اپ کے پی��دا ہ��وئے اور عجیب وغ��ریب معج��زات دکھلائے اور



 دوبارہ آنا قی�امت ک�ا نش�ان ہوگ�ا ان کے ن�زول س�ے ل�وگ معل�وم ک�رلیں گے کہ قی�امت بالک�ل نزدی�ک آگ�ئی
 مطبوعہ سعودیہ(656ہے۔‘‘ )تفسیر عثمانی ص 

 بعض علم��اء نے کہ��ا کہ ’’انہ ‘‘ کی ض��میر ک��ا مرج��ع ق��رآن مجی��د ی��ا حض��ور علیہ الس��لام ہیں اور یہ دون��وں
قول ضعیف ہیں۔

(96 ص 25)روح المعانی جلد 

لٰى﴾60)  لْاَعْ لْاُفُقِ ا وَ بِا ( ﴿وَ هُ

(7)النجم 

درست ترجمہ: اور وہ )آسمان کے( اونچے کنارے میں تھے۔

 قادی��انی تحری��ف: اور ہ��ر ب��الغ نظ��ر والے ک��و آس��مان کے کن��اروں پ��ر اس کے ظہ��ور کی علام��تیں نظ��ر آرہی
ہیں۔

(701)تفسیر صغیر ص 

 ] تج��زیہ [ اس آیت کی ص��حیح تفس��یر یہ ہے کہ ’’اونچے کن��ارے‘‘ س��ے اک��ثر نے اف��ق ش��رقی م��راد لی��ا ہے
 جدھر سے صبح صادق نمودار ہوتی ہے نبی کریم صلى الله عليه وسلم کو ابتدائے نبوت میں ایک مرتبہ حض��رت جبرائی��ل
 اپنی اصلی صورت میں ایک کرسی پ�ر بیٹھے ہ�وئے نظ�ر آئے اس وقت آس�مان ای�ک کن�ارے س�ے دوس�رے

کنارے تک ان کے وجود سے بھرا ہوا معلوم ہوتا تھا۔



(285 ص 28، تفسیر کبیر جلد 48 ص 27 مطبوعہ سعودیہ، روح المعانی جلد 698)تفسیر عثمانی ص 

نَا﴾61) حِ وْ ن رُّ هِ مِ نَا فِيْ خْ ا فَنَفَ هَ جَ نَتْ فَرْ صَ رٰنَ الَّتِىْ أَحْ مْ بْنَتَ عِ يَمَ ا رْ ( ﴿وَ مَ

(12)التحریم 

لہ تع��الیٰ نے مث��ال بی��ان فرم��ائی( جنہ��وں نے اپ��نی  درست ت��رجمہ: اور دوس��ری عم��ران کی بی��ٹی م��ریم کی )ال
شرمگاہ کو محفوظ رکھا تو ہم نے اس میں اپنی روح پھونک دی۔

لہ مؤمن��وں کی ح��الت م��ریم کی ط��رح بی��ان کرت��ا ہے ج��و عم��ران کی بی��ٹی تھی۔  قادی��انی تحری��ف: اور پھ��ر ال
جس نے اپنے ناموس کی حفاظت کی اور ہم نے اس میں اپنا کلام ڈال دیا تھا۔

(751)تفسیر صغیر ص 

لہ تع��الیٰ نے انہیں بغ��یر کس��ی واس��طہ کے ب��راہ راس��ت  ]تج��زیہ[ ”من روحن��ا“ ک��ا ص��حیح مفہ��وم یہ ہے کہ ال
 ( اس سے م��رزا کے ت��رجمہ کی حقیقت معل��وم ہوگ��ئی کہ وہ خ��ود164 ص 28پیدا کیا )روح المعانی جلد 

ساختہ ہے۔

نِيْمٍ﴾62) دَ ذٰلِكَ زَ تُلٍّ بَعْ ( ﴿عُ

(13)القلم 

درست ترجمہ:

 قادیانی تحریف: وہ بد لگام بھی ہے اور خدا ک�ا بن�دہ ہ�و ک�ر ش�یطان س�ے تعل�ق رکھ�نے والا بھی۔ )تفس�یر
صغیر ص .........(

نیم“ ک��ا درس��ت مع��نی ہے ”کمینہ، منہ ب��ولا بیٹ��ا، ول��د الح��رام، ب��دنام“ لیکن اس ک��ا مع��نی ج��و  ]تج��زیہ[ ”زُ
مرزا محمود نے کیا ہے ” شیطان سے تعلق رکھنے والا“ یہ غلط اور سراسر تحریف ہے۔



ثِّرُ﴾63) دَّ ا الْمُ ( ﴿يٰٓاَيُّهَ

(1)المدثر 

درست ترجمہ: اے )محمد صلى الله عليه وسلم( جو کپڑا لپیٹے پڑے ہو۔

قادیانی تحریف: اے بارانی کوٹ پہن کر کھڑے ہو جانے والے )تفسیر صغیر ص .........(

]تجزیہ[ ”بارانی کوٹ“ مدثر کا ترجمہ کسی نے آج تک نہیں کیا چنانچہ یہ ایک واضح تحریف ہے۔

ةِ﴾64) رَ اهِ مْ بِالسَّ ا هُ ةٌ . فَاِ ذَ دَ احِ ةٌ وَّ رَ جْ ىَ زَ ا هِ ( ﴿فَاِنَّمَ

 (13,14)النزٰعت 



 درست ترجمہ: وہ )یع��نی ص��ور اس��رافیل( ت��و ص��رف ای��ک ڈانٹ ہ��وگی اس وقت وہ )س��ب( می��دان )حش��ر(
میں آ جمع ہوں گے۔

 قادی��انی تحری��ف: )اور یہ بھی ی��اد رکھ��و کہ ( یہ جن��گ کی خ��بر ت��و ص��رف ای��ک ڈانٹ تھی چن��انچہ )اس
ڈانٹ کے بعد ( وہ یکدم پھر )جنگ کے( میدان میں آموجود ہوں گے۔

(800)تفسیر صغیر ص 

 ]تجزیہ[ مرزا محمود نے ’’زجرة واح��دة‘‘ س��ے ب��در کی ل��ڑائی م��راد لی ہے ج��و کہ سراس��ر تحری��ف ہے۔ اس
  ص30ک��ا درس��ت مع��نی ہے ’’ای��ک ڈانٹ‘‘ اور اس س��ے م��راد نفخۂ ث��انیہ ہے۔ دیکھ��ئے روح المع��انی جل��د 

۔38 ص 31، تفسیر کبیر جلد 177 ص 10، فتح البیان جلد 32

يْلٍ ﴾65• ) جِّ ةٍ مِّنْ سِ ارَ جَ مْ بِحِ هِ يْ مِ ( ﴿تَرْ

(4)الفیل 

درست ترجمہ: جو ان پر کنکر کی پتھریاں پھینکتے تھے۔

قادیانی تحریف: جو ان )کے گوشت ( کو سخت قسم کے پتھروں پر مارتے )اور نوچتے ( تھے

(845)تفسیر صغیر ص 

 ]تجزیہ[ مرزا کے ترجمہ اور ت��رجمہ کے ان��داز دون��وں س��ے یہ ب��ات ظ��اہر ہ��وتی ہے کہ جیس��ے اب��رہہ ک��ا لش��کر
لہ تع�الیٰ نے پرن�دے ص�رف ان ک�ا گوش�ت کھ�انے کیل�ئے بھیجے تھے یہ غل�ط  خود بخ�ود م�ر گی�ا تھ�ا اور ال

۔274، 273 ص 30، روح المعانی جلد 100 ص 32اور تحریف باطل ہے۔ دیکھئے تفسیر کبیر ج 


